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Pri vortaroj.) 
I; 


Dum la lasta jaro aperis granda nombro de 
esperantaj vortaroj en diversaj landoj. La apero 
de vortaro, kiam gi estas la unua nacia vortaro 
por unu popolo, estas grava okazintaĵo, de kiu 
precipe dependas la progresado de nia afero en 
tiu lando. Vortaro ankoraŭ pli ol lernolibro 
estas necesa por la lernado kaj uzado de Esper- 
anto. Lernolibroj povas esti tre malgrandaj, tute 
sendetalaj, por kleruloj eĉ nur la 16 reguloj 
sufiĉas, ĉar per legado oni povas facile lerni la 
tre simplan ramaikan de nia lingvo, dum 
vortaroj pli aŭ malpli ampleksaj estas nepre 
necesaj, se oni volas praktike uzi la lingvon. 

Kelkaj nacioj jam posedas tre respektindan 
aron da tiaj leksikologiaj verkoj, kaj inter ili niaj 
francaj samideanoj estas plej riĉe dotitaj. Ili 
havas embarason de elekto inter la pli-malpli 
kompletaj vortaroj ĉu francaj-esperantaj, ĉu esper- 
antaj-francaj. En tia situacio aĉetonto antaŭ 
akiri vortaron esploras, kiu el ili plej taugas por 
lia persona celo. Laŭ tio, se li volas uzi la 
lingvon nur por skribi facilajn leterojn, por 
kompreni la legadon de facilaj libroj, por vojaĝi, 
aŭ se li bezonas traduki aŭ skribi sciencajn, 
teknikajn au specialajn verkojn, se li deziras 
kompreni senescepte ĉion, kion oni ĝis nun 
skribis en Esperanto, li elektos tiun ĉi aŭ tiun 
vortlibron, kiu plej precize kontentigas lian 
postulon. Estas do bone, ke ĉiu vortaro havu 
sian propran karakteron kaj respondu al aparta 
bezono; sen tiu kondiĉo ĉiu verko estus nura 
ripeto de la ceteraj, kaj nur konkurus ilin sen 
profito por la uzantoj. 

Ricevinte la novan vortaron Esperanto- 
francan de Prof. Grosjean-Maupin, mi unue legis 
la antaŭparolon por ekscii, ĉu tiu ĉi verko ankaŭ 
havas specialan celon, kaj mi efektive rimarkis, 


Januaro 


) Prokrastita di 


ke la aŭtoro celas ion ĝis nun nefaritan, nome: 
kolekti senescepte ĉiujn vortojn, iam uzitajn de 
Esperantistoj, ĉu bonajn, ĉu malbonajn. 

Tian objektivan konduton fakte neniu 
verkinto de vortaro kuraĝis havi antaŭe. Oni 
cetere povas diskuti, ĉu ĝi utilas aŭ malutilas, 
tio tute dependas de la vidpunkto de l'juĝanto. 
Por tion prijuĝi mi atente konsideris la intencon 
de l' aŭtoro, kiun mi klare kaj detale 
pravigita en lia interesa antaŭparolo. 

S-ro Grosjean-Maupin ofte aŭdis plendon de 
Esperantistoj, kiuj ne trovis en la ekzistantaj 
vortaroj multajn vortojn renkontitajn en siaj 


trovis 


legaĵoj li mem faris saman malagrablan sperton 
kaj klopodis ĝin evitigi al aliaj per eldono de 
vortaro kun ĉiuj vortoj. Li celere deklaras, ke 


li mem ne aprobas ĉiujn vorlojn, kaj neniel 
intencas enkonduki ilin en la 
apartenas nur al vorlaro esperanta-nacia, kiun oni 
bezonas por legi la esperantajn librojn sed tute 
ne al vortaro nacia-esperanta, kiun oni bezonas 
por skribi kaj uzi mem la lingvon. 

Ni konsentas kun S-ro Grosjean Maupin pri 
tiu ĉi diferencigo, kiu estas esenca kaj ni atendas, 
ke en la de li anoncita kaj baldaŭ aperonta 
vortaro. franca-esperanta ne troviĝos la dubaj aŭ 
rekte malbonaj vortoj, kiujn li aludas kaj eĉ 
persone kondamnas per la fakto, ke li deklaras 
sian intencon ilin lasi for de la dua vortaro. 

Se la malbonaj vortoj trovitaj en la esperanta- 
franca parto malkontentigis multajn samideanojn 
kaj kauzis laŭtajn protestojn flanke de kon- 
servemaj Esperani istoj, estas tamen certe, ke aliaj 
ĝojis Irovi multajn vortojn, kiujn ili vane 
en aliaj vortaroj kaj plendis, ke la vortaroj ne 
estas kompletaj. Kiom da tiaj plendoj ni mem 
ricevis en va Amaso da leteroj alvenis kaj 


lingvon, ke ili 


sCECIS 


alvenadas al la Esperanto Verlag kun la insista 
peto publikigi vortaron esperantan por Ger- 
manoj, en kiu oni povos trovi ciujn vortojn 
uzatajn en la esperantaj libroj. La firmo ĉiam 
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respondis, ke ĝi klopodos kompletigi la vortarojn 
lau eblo, sed ke oni verŝajne neniam trovos en 
ili ĉiujn vortojn, ĉar unuflanke nia lingvo ĉiutage 
pliriĉigas kaj proporcie tre rapide evoluas pro sia 
naturo mem, kaj pro la facileco, kun kiu ĉiu 
autoro povas krei per kunmetado aŭ per neo- 
logisma vojo senfinan nombron de novaj vortoj 
kaj aliflanke, ĉar ĉiuj neologismoj uzitaj de certaj 
aŭtoroj ne estas bonaj kaj ne povas esti enkon- 
dukataj en vortarojn. 

Tiu respondo ne kontentigis ĉiujn postul- 
antojn, kaj kelkaj respondis: „Nu, se mi ne povas 
ĉion kompreni per mia vortaro, mi preferas ne 
„legi la Esperantan literaturon aŭ eĉ tute ne lerni 
Esperanton “ Aliaj rimarkigis, ke oni tamen povus 
enmeti dubajn aŭ nebonajn vortojn sed montri 
ilin per ia signo, ĉu krampoj, ĉu steletoj kc. 

Tiun ĉi lastan sistemon uzis S-ro Grosjean- 
Maupin; li signis la dubajn vortojn per unu steleto 
kaj la tute malbonajn per du steletoj. Mal- 
granda litero / montras la teknikajn esprimojn. 
Tiu ĉi farmaniero estas sendube la plej taŭga en 
tia cirkonstanco, sed ni rimarkis inter la tiel 
kas teknikaj esprimoj vortojn, kiuj ne apartenas 
al la teknika lingvo, kaj kiuj povus naski kon- 
fuzojn. Ĉu la aŭtoro ilin envicigis en tiun kate- 
gorion eble pro tio, ke li renkontis ilin ekskluzive 
en teknikaj verkoj kaj en frazoj pri teknikaj 
aferoj? Povas esti, sed tio ne sufiĉas por 
pravigi la fakton kaj ni preferus vidi kelkajn el 
ili inter la „stelhavaj“ vortoj, sed pli bone tute 
ne vidi ilin en la vortaro. 

Pli gravan LAI oni devas fari al la 
nova vortaro pro lio, ke ĝi ektuŝis la Universalan 
Vortaron, kaj apud la fundamentaj vortoj alprenis 
novajn, samsignifajn kaj nenecesajn.“) Nur oficiala 
decido de la Lingva estraro povas modifi la Uni- 
versalan Vortaron, kiu estas parto de la Funda- 
mento. La respekto al la Fundamento donas al 
ni nian forton kaj certigas la unuecan uzadon de 
la lingvo en la tuta mondo. Se aŭtoroj de 
vortaroj aŭ lernolibroj komencas fari en ĝi private 
reformojn, cĉ se tiuj reformoj ŝajnas al ili ne- 
gravaj, la pordo estas malfermita al arbitreco, 
kaj kiu scias ĝis kien tio povas — 
Terurigan ekzemplon ni havas ja per la reform- 
ema febro de la Idistoj; post pias diskutado ili 
ankoraŭ ne interkonsentis pri plej gravaj elementoj 
de la gramatiko. kaj de la vortaro. Senĉese iu 
proponas aŭ eĉ enkondukas mem ŝanĝon pri 
afero jam de longe decidita de la „Akademio“. 
Tia estas la neevitebla konsekvenco de la manko 
de netuŝebla minimuma bazo respektata de ĉiuj. 


Ni nepre evitu tiun fatalan eraron! 

| Jen, la vortoj enmetitaj apud toj de la U, V.: dkidio, 
ulumedo, “arseno. espozicio; funklo. fosfo, harenga, ilumini. kahelo 
komento, leŝendo, lekandu. leksikos lolio. mortelo. meglizeo: rondo 
situo. Mi ne mencias neologismojn, nek vortojn lokitajn en 
suplemento kun la rimarko: renkontataj neologismoj, kies uzo ne 


estas ofte konsilinda 
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Estas vere, ke S-ro Grosjean-Maupin entre- 
prenis tre malfacilan taskon, penante kontentigi 
la postulon de tiuj, kiuj volas ĉion scii. Li povis 
esti certa, eĉ antaŭ ol komenci, ke tiu penado 
vekos energiajn protestojn precipe de kritikantoj, 
kiuj ne sufiĉe atentis liajn intencojn kaj eble eĉ 
ne legis liajn antauklarigojn. 

Tamen la nun farita sperto estas tre interesa, 


kaj montras unu fojon plie, kiom malfacile 
estas enkonduki novajn vortojn, esprimojn au 
formojn en lingvon „vivantan“. Mi cetere tute 


ne plendas pri tiu malfacileco; estas kontraue 
nepre bone, ke ne ĉiu aŭtoro povu enkonduki 
novaĵojn laŭ sia bonplaĉo. Kia haoso rezultus el 
tio estas kompreneble. 


Sed — jen la grava demando — kiamaniere 
ni Esperantistoj estas armitaj kontraŭ la neo- 
logisma manio de reformemuloj, kiuj opinias sin 
progresemuloj, kvankam la de ili proponitaj pro- 
gresoj estas reale malprogresoj? Au simple, kiel 
ni donas al aŭtoroj kaj eldonistoj de vortaroj la 
eblecon certiĝi, ke iliaj novaj verkoj estas bonaj 
kaj neriproĉeblaj ? Kiel ni donas al la publiko 
la certecon, ke ĝi povas ilin uzi konfide ? 


Tiu ĉi demando sin jam de longe kaj ofte 
prezentis al mi, kaj la nuna eksplodo de protestoj 
kontraŭ la nova vortaro plivivigas ĝin. 


En la nuna cirkonstanco ni 
vortaro, kies aŭtoro ne intencis trudi mal- 
bonajn novaĵojn elpensitajn de li. Li kontraŭe 
atentigas pri la malboneco de novaĵoj uzitaj de 
aliaj, sed tre povas esti, ke iam vortaristo pli 
trudema volos nepre enkonduki esprimojn tute 
kondamnindajn, sed tamen kun tre bona intenco 
kaj sincera kredo, ke ili estas bonegaj. Tio ĉi 
ne estas vana supozo, ĝi estas fakto, kiu pli ol 
unu fojon okazis kaj certe ankoraŭ okazos. Cu 
en estonteco kaj ĉiam oni devos atendi ĝis kiam 
estos tro malfrue por malhelpi la malbonon, ĝis la 
eraro estos miloble disvastigita ? 


staras antau 


Mi opinias, ke anstataŭ protesti post apero 
de malbona verko, estus pli bone serĉi rimedojn 
por eviti plejeble la aperon de tiaj verkoj. Kiam 
ili eliris estas tro malfrue plendi, pli prave estus 
agi tiamaniere, ke oni donu al autoroj kaj eldon- 
Ao la eblecon aperigi neriproĉeblajn verkojn, 

kaj ke oni instigu ilin uzi la rimedon ĉiufoje, 
kiam ili eldonas lernolibron kaj precipe vortaron. 


Antauzorgi por eviti danĝeran malsanon 
estas pli saĝa ol ĉagreni, kiam la malsano 
ekaperis. 


En venonta artikoleto ni pristudos la demandon, 
ĉu kaj kiel oni povas atingi tiun rezultajon, 
apogante nin sur faritaj eksperimentoj dum la 
eldonado de niaj unuaj esperantaj vortaroj kaj de 


la sekvantaj. Jean Boret. 


No. 3 
s1. 


Wir wollen hier nicht, wie es vielleicht auf den 
ersten Blick den Anschein haben könnte, eine Ab- 
handlung über den bekannten Paragraphen des deutschen 
Bierkomments schreiben; das wäre etwas zu profan 
für unsere Sache. Es handelt sich vielmehr um einen 
anderen, sehr beachtenswerten $ 11, nämlich um den- 
jenigen des deutschen Pressgesetzes, laut welchem uns 
Herr Louis Couturat, Redakteur der Ido-Zeitschrift 
„Progreso“, veranlassen will, eine Berichtigung zu dem 
in der vorigen Nummer veroffentlichten Protest der 
ehemaligen Delegationsmitglieder zu bringen. Nun, 
sein Wunsch geschehe, und wir berichtigen hiermit, dass 


„Herr Adolphe Carnot, Mitglied der Akademie 
der Wissenschaften in Paris, seine gegebene Unter- 
schrift nachträglich wieder zurückgezogen hat.“ 


Hierzu bemerken wir jedoch, dass uns diese Be- 
richtigung ausserdem auch vom Esperantista Centra 
Oficejo in Paris zugegangen ist, das uns um Ent- 
fernung der Unterschrift gebeten hat. 

Die Veröffentlichung des Protestes hat Herrn 
Couturat scheinbar schmerzlich berührt, denn sonst 
würde er wohl nicht so sehr auf die Berichtigung der 
einen Unterschrift gedrungen haben, die im Vergleich 
zu den vielen anderen von unwesentlicher Bedeutung 
ist. Die Unterschriften wären sicher noch viel zahl- 
reicher gegeben worden, wenn nicht die weitaus über- 
wiegende Mehrheit der Gesellschaften und Personen, 
die der Delegation angehört haben, nur deshalb nicht 
protestierten, weil sie nicht genügend Interesse an der 
ganzen Sache hatten. (Vergl. den Artikel „Die Dele- 
gation“ in der nächsten Nummer. )*) 

Nun können wir aber unseren Lesern noch einen 
anderen Fall mitteilen. bei dem auch der $ 11 in An- 
wendung kommen müsste. Diese Sache betrifft je- 
doch nicht uns, sondern den „Idano“, das deutsch- 
idistische Organ des Herrn Pastor Schneeberger. Sie 
wirft ein grelles Licht auf die „journalistische Ehrlich- 
keit" der Idisten ein Schlagwort, mit dem sie mit 
Vorliebe bei den Esperantoblättern hausieren gehen 

In der Februarnummer 1911 des genannten Blattes 
befindet sich ein Artikel „Ein missglückter Protest“, 
in dem Herr Sb. sich nach Kräften bemüht, den 
„einfältigen Protest‘ der früheren Delegationsmitglieder 
von seinem Ido-Standpunkt aus zu verunglimpfen. In 
diesen Ausführungen heisst es auf Seite 251. wörtlich: 

„7. Schliesslich wird dann auf eine „grosse An- 
zahl“ (eben jene 337") hervorragender Gelehrter 
hingewiesen, die persönlich protestierten; man er- 
wähnt dann wiederum jenen Berliner Professor, 
der als Ehrenpräsident des Komitees öffentlich 
seinen Austritt nahm; man weist auf einen bezüg- 
lichen, gar nicht von Professor Foerster abge- 
fassten Brief hin . . .* 

Diese wenigen Zeilen enthalten zwei grobe Un- 
wahrheiten, eine wissentliche und eine beabsichtigte. 
Zunächst spricht Herr Sb. von 33 Unterschriften des 
Protestes. In Wirklichkeit trägt aber der Protest, wie 


) Wegen Platzmangel musste der für diese Nummer ange- 
kündigte Arŭkel iiber die Geschichte der Delegation bis zur April« 
Nummer zurückgestellt werden. Red 


**) Diese Zahl ist in einem vorhergehenden Abschnitt desselben 
Artikels genannt, in dem Herr Sb. auf Grund einer Prozentual- 
rechnung die Bedeutungslosigkeit dieser Unterschriften nachzuweisen 


versucht. Red 
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sich jeder durch Nachzählen überzeugen kann. nach 
der Zurückziehung des Herrn Carnot noch die Unter- 
schriften von 73 Personen (38 delegierte und 35 zustim- 
mende), wozu ausserdem 15 Gesellschaften kommen, 
die ihren Austritt aus der Delegation offiziell erklarthaben 
Diese Zahlen sind bis jetzt von den Idisten 
nicht bestritten worden, sondern sie haben die- 
selben, wenn auch stillschweigend, als richtig anerkannt. 
Doch dieser „Rechenfehler‘ sei Herrn Sb. verziehen. 
Es ist ja erklarlich, dass die Herren Idistenführer 
durch die Aufdeckung der im Protest erwähnten un- 
lauteren Machenschaften etwas nervös geworden sind 
und in diesem Zustand leicht ein paar Dutzend Namen 
übersehen. 

Wichtiger. aber auch ungeheuerlicher ist die Be- 
hauptung, dass der erwähnte Brief des Herrn Geheim- 
rat Foerster nicht von diesem herrühre. Herr Sb. 
spricht hier dieselbe Beschuldigung aus, die auch Herr 
Couturat gegen uns erhoben hat. In dem weiter 
unten befindlichen Artikel „Korespondo pri paco“ 
behandeln wir diese Angelegenheit ausführlicher, so 
dass es sich erübrigt, hier nochmals darauf einzugehen. 
Wir möchten nur Herrn Sb. empfehlen, die in jenem 
Artikel im Original abgedruckte Antwort des Herrn 
Prof. Foerster auf die bewusste Anschuldigung des 
Herrn Couturat recht genau durchzulesen; der Brief 
lässt an Deutlichkeit nichts zu wünschen übrig. Sollte 
aber Herr Sb. trotzdem die Authentizität dieses 
Schriftstückes bezweifeln. so sind wir gern bereit, ihm 
eine amtliche Beglaubigung desselben zu verschaffen. 

Wir beabsichtigen nicht. vom „Idano“ eine Be- 
richtigung dieser Behauptungen unter Bezugnahme auf 
X 11 zu verlangen, denn wir drängen uns, im Gegen- 
teil zu den Idisten, welche die Esperantoblatter gar zu 
gern zu fruchtbaren Feldern für ihre Verleumdungs- 
taktik machen möchten, nicht danach, unsere Mit- 
teilungen in ihren Blättern zu veröffentlichen. Viel- 
mehr begnügen wir uns mit der Bekanntgabe der 
Tatsachen im Germana Esperantisto, weil wir der An- 
sicht sind, dass bei dem verschwindend kleinen Leser- 
kreise des ..Idano“ solche Mitteilungen nicht viel 
nützen. Dagegen ist aber wohl anzunehmen, dass bei 
den weit über 5000 Lesern unseres Blattes die Richtig- 
stellungen mehr Wirkung haben werden, und dass sie 
auch auf diesem Wege den Idisten zur Kenntnis ge- 
langen. Aber wir überlassen es der „journalistischen 
Ehrlichkeit“ des Herrn Schneeberger, die Unwahrheiten 
in seinem Blatte auch ohne den Zwang des S 11 
richtigzustellen. Ek. 


Korespondo pri „Paco“. 


La en nia januara numero publikigita artikolo 
„Kiu volas pacon?” de nia kunlaboranto Pacamanto 
venigis la sekvantan leteron de S-ro Louis Couturat, 
redaktoro de la idista ĵurnalo „Progreso“ en Paris: 

(Tradukita el Ido.) 
Al Sinjoro Redaktoro de „Germana Esperantisto“ 
Berlin, 


Paris, 17. Januaro 1911. 


Sinjoro Redaktoro! 


La ĉefa artikolo de Germana Esperantisto de Januaro 
demandas: „Kiu volas pacon?" kaj estas bonega kaj 
elokventa alvoko al la paco. Ni ne volas lasi ĝin sen 
respondo. Precize samtempe, Progreso diris: (Januaro 
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p. 648) „Ĉiuokaze ni estas ĉiam pretaj por paco kaj 
por interkonsento; oni neniam forgesu ke ni invitis 
la Esperantistojn al interkonsento, kaj ke ili solaj ri- 
fuzis.“ Laŭ „Pacamanto“, kaj laŭ ni ankaŭ, estus 
granda paŝo al interkonsento se oni „ĉesus insulti 
unu la alian publike“ (tiu konsilo povas esti direktata 
nur al la fidelaj Esperantistoj!) kaj se oni „diskutus 
trankvile“. Sekve, mi nun demandas vin, ĉu vi 
akceptus kaj enpresus artikolon, en kiu mi respondus 
al la artikolo de Pacamanto, kaj montrus, kiaj estas 
laŭ mi la kondiĉoj de la paco dezirata sur ambaŭ 
flankoj. Tia enpreso estus ankaŭ „granda paŝo al 
interkonsento“. Mi nur deziras, ke vi presu ĝin en 
ldo: ne nur, car ni ĉiam akceptas liberale en Progreso 
artikolojn pri kaj en Esperanto, kaj ni havas la rajton 
postuli la saman liberalecon; sed precipe pro tio, ke 
ĉiuj teoriaj argumentoj ne povas pruvi la superecon 
de ldo tiel bone, kiel la praktiko, kiun ni faras per 
ĝi de tri jaroj: viaj ĉefoj rifuzis ĝin diskuti, ĉar ĝi 
estis „pure teoria projekto“, kaj ili mem instigis nin 
praktiki kaj propagandi ĝin. Tamen, ili daŭre ripetas. 
ke ĝi estas ankoraŭ „teoria projekto“! Gis kiam? 
Nur la praktika uzado povas refuti la kalumniajn 
certigojn, kiujn oni dissemis kaj dissemas konstante 
pri nia lingvo (ĉar oni kalumnias ldon, same kiel ĝiajn 
aŭtorojn). 

Mi petas, ke vi bone pripensu antaŭ ol respondi 
al mia propono; ĉar ĝi estas esenca propono al paco. 
Ne sufiĉas prediki la pacon; oni devas voli ĝin sincere 
Se via respondo estus nea, ni lasus al la Esperantistoj 
la respondecon pri la daŭrigo de la milito, kiel ili ja 
havas la respondecon pri la komenco. 

Kun samideana saluto 
(subskribita) Louis Couturat. 


P.S. Mi permesas eĉ petas, ke vi publikigu tiun 


ĉi leteron kun via eventuala respondo. 
* 


Ni respondis per jena letero: 
Berlin SW. 68, la 2lan de Januaro 1911. 
Lindenstrasse 18 19. 


Al Sinjoro Louis Couturat, Redaktoro de „Progreso“ 
Paris. 
Sinjoro Redaktoro! 

Mi ricevis vian leteron de la 17a nuna, kiu rilatas 
al la artikolo „Kiu volas pacon?“, aperinta en la 
januara kajero de Germana Esperantisto. — Kiel nia 
kunlaboranto, vi opinias, ke estus granda paŝo al 
interkonsento, se oni ĉesus insulti unu la alian publike, 
kaj vi aldonas, ke tiu ĉi konsilo povas esti direktata 
nur al la fidelaj esperantistoj! Vi demandas. ĉu ni en- 
presos respondon de vi al la artikolo de Pacamanto 
En tiu respondo vi montros la kondiĉojn, laŭ kiuj oni 
povus havi pacon, kaj vi postulas, ke tiu artikolo 
aperu en ldo. 

Unue mi respondas, ke ni ĝis nun neniam ak- 
ceptis enpresi artikolon, ne vidante la tekston. Ni ne 
volas elmeti nin per promeso al eble malagrabla sur- 
prizo. kaj ni ne scias, kiu redaktoro akceptus artikolon 
antaŭ ol ĝin legi. Se ni rifuzas tion fari por niaj 
samideanoj, ni ne havas motivon konsenti escepton 
por kontraŭuloj, kiuj nin sisteme atakas. Do. unue 
mi devas vidi la artikolon antaŭ ol ligi nin per pro- 
meso de enpreso. 

Vi postulas, ke via artikolo aperu en Ido. Ni 
tuj respondas nee, dirante, ke „ni aperigus nur Esper- 
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antan aŭ germanan tradukon de ĝi. De la komenco 
de sia ekzisto, longe antaŭ ol oni parolis pri Ido, 
Germana Esperantisto deklaris, ke ĝi estas propaganda 
gazeto por Esperanto, kaj ke ĝia enhavo estos nur 
Esperanta kaj germana. Ni adoptis la principon, ne 
okupiĝi, pritrakti, aŭ disvastigi aliajn sistemojn ol 
Esperanto. Tion nia redakcio diris antaŭ 6 jaroj al 
Sinjoro Rosenberger, kiu deziris, ke G. E. parolu pri 
aŭ en Idiom Neutral, ni malakceptis artikolojn en 
Volapük kaj agis same kontraŭ la reformita Ido de 
S-ro Seidel, kiu esperis propagandi ĝin per nia gazeto 
La plimulto de niaj legantoj komprenas nek Idiom 
Neutral, nek Volapük, nek reformitan Idon; pro tiuj 
motivoj ni ankaŭ rifuzis diversfoje, enpresi artikolojn 
en aŭ por Ido. Se vi en Progreso akceptas artikol- 
ojn en diversaj lingvoj, tio tute ne trudas al ni la 
devon ŝanĝi nian de longe adoptitan principon. 


Pri la enhavo mem de la artikolo, vi nur diras, 
ke vi prezentos viajn kondiĉojn por la paco, kaj vi 
finas per minaco: „Se vua respondo esus negala, ni 
lasus a l'Esperantisti la responso di la duro di la 
milito, same kam li ja havas la responso di la komenco “ 
Ni ne multe miras pri tiaj militemaj minacoj, kiujn ni 
kutimis legi tuj de la naskiĝo de Ido, ni pli miras pri 
la certigo, ke la Esperantistoj komencis la militon. 
Ni ĝis nun kredis, ke Esperanto vivis longe antaŭ Ido, 
kaj ke la milito komencis, kiam la Idistoj atakis Esper- 


anton. Tamen ni estos tute konvinkitaj, nur kiam 
oni pruvos al ni, ke Ido efektive ekzistis antaŭ 
Esperanto. 


Mi ne scias, ĉu vi skribas kiel redaktoro de Pro- 
greso aŭ oficiale en nomo de „l'Uniono di Amiki... 
aŭ de la Delegitaro. kies paperon kaj koverton vi 
uzas. Cetere tio ĉi ne tre gravas por la afero, pli 
grave estas, ke vi sciu, ke la artikolo de nia kun- 
laboranto Pacamanto neniel ligas la Esperantistaron, 
al kiu sin turnas via minaco, ĝi ankaŭ ne ligas la 
germanan Esperanto-Asocion, ĉar ĝi aperis en la ne- 
oficiala parto de la ĵurnalo. 

Cetere, kvankam ni alprenis tiun ĉi artikolon, nia 
redakcio. kompreneble tute ne fordonis sian plenan 
liberecon de agado kaj de defendo. se oni atakos 
nin maljuste kaj devigos nin batali, kion ni ĝis nun 
evitis. 

Kiel Pacamanto ni opinias. ke nur neŭtra persono 
povas fari la unuajn paŝojn al interkonsenta movado. 
Nek vi, nek ni estas sufiĉe senpartiaj por dikti kondic- 
ojn por la paco. kaj ni eĉ opinias. ke niaj du ĵurnaloj 
ne taŭgas por tio. 

Se oni sincere volas en pacan vojon, la 
unua kondiĉo por sukceso estas, ke unu partio ne 
komencu postuli de l' alia koncesiojn, kiujn ĝi ne 
povas, nek volas fari Jen estus la plej certa metodo 
por pliakrigi la militon, kaj se oni dezirus ĝin efektive 
daŭrigi, oni ne povus pli lerte agi. Vi diras, ke vi 
ĉiuokaze estas ĉiam pretaj por paco kaj interkonsento, 
sed vi senĉese predikas la militon kaj serĉas ĉiujn 
okazojn de malpaco. Vi en la lasta numero de Pro- 
greso represas la senhontajn malveraĵojn de S-ro 
Haueg el la ĵus aperinta numero de L'Observeyo: 
Esperanto ne plu ekzistas. ekzistas nur Ido; la estroj 
de Esperanto unuanime voĉdonis por la decidoj de la 
komitato de ldo; la estroj de Ido neniam estis Esper- 
antistoj; Dro Zamenhof estas malsaĝulo, kiu skribas 
sensencaĵojn, har li mem ne komprenas ktp. Ĵen 
tio. kion vi ‚mas „historiaj veroj“ kaj kion vi in- 
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stigas disvastigi en la germana publiko, kune kun in- 
sultoj pri „la grosa mentii e kalumnii. per qui la 
rabioza fanatiki inundas konstante la publiko!“, kaj 
aliaj samaj afablaĵoj. kiujn ni de tri jaroj kutimas legi 
sur ĉiuj paĝoj de Progreso. Kaj per tiaj insultaj pro- 
cedoj vi pretendas pretigi la vojon al paco kaj inter- 
konsento, kaj montras vian ĉiaman pacamon ... 

Germana Esperantisto ĉiam malŝatis tiujn insultajn 
esprimojn kaj klopodis gardi plejeble paceman kon- 
duton, ne enmiksiĝante en militojn. Nun, ĉar oni 
tiamaniere trouzas nian paciencan silenton kaj volas 
utili niajn pacemajn dezirojn por ruze kapti nin, ni 
ankaŭ parolos kaj montros, kion oni devas pensi pri 
la „historiaj veroj“ publikigitaj de la Idistoj. Eble per 
tiu sistemo ni pli facile atingos pacon ol ni ĝis nun 
sukcesis per nia pacema sintenado. Ni tion estonte 
kiel estinte sincere deziras, sed ni ne estas solaj. kaj 
la paco ne dependas nur de ni. 

Mi nun malkaŝe diris al vi nian opinion pri kiu 
ni ne bezonis longe pripensi kaj konkludas ripetante, 
ke vi povas sendi vian artikolon. Leginte ĝin, ni de- 
cidos, ĉu ni alprenos ĝin aŭ ne; se jes, ni enpresos 
ĝin ĉu Esperante ĉu germane laŭ via elekto. Vi povas 
publikigi tiun ĉi leteron, se vi deziras. 

Kun sincera saluto 
F. Ellersiek, 


Redaktoro de Germana Esperantisto, 
* 


Post tiu ĉi letero alvenis artikolo de S-ro Couturat, 
skribita en lia persona nomo por esti enpresota en 
Germana Esperantisto. 

De la komenco ĝis la fino tiu ĉi longa artikolo 
estis nura plendo kaj kritiko pri la Esperantistoj, pri 
la agado rilate al la Delegitaro, pri la Lingva Komitato, 
la Centra Oficejo, Dro Zamenhof, la Esperantaj gazetoj 
ktp. La historio pri la sintenado de la Esperantistoj 
en la Idista afero estas prezentita kompreneble laŭ tute 
Idista vidpunkto kaj celas pruvi, ke nur la Esperantistoj 
havas kulpon kaj ke la Idistoj estas senkulpaj en la milito. 


Per tia artikolo, plena je malbone kaŝita kolero 
kaj militemaj intencoj, S-ro Couturat pensas atingi 
pacon! Cu li parolas serioze? Se oni volas eniri 


domon por amikiĝi oni ne komencas vangofrapi ĉiujn 
enlonĝantojn ĉirkaŭ si. Tia estas tre stranga pacema 
procedo, kiu klare pruvas, kia estas la paca deziro de 
niaj kontraŭuloj. Cu ili do opinias, ke ni estas sufiĉe 
naivaj por fali en tiun kaptilon kaj lasi nin tiel ridinde 
vangofrapi en nia propra domo pro amo al paco? 

La publikigo de tia incitema artikolo kompreneble 
trudus al ni la enpreson de same longa rebato kaj 
de la diversaj ambaŭflankaj leteroj, kiuj rilatis al tiu 
afero. Ĵen estus bonega metodo por enkonduki la 
pacajn rilatojn deziratajn de Pacamunto! Plie, tio 
plenigus duonon de nia ĵurnalo kaj ni ne povas nek 
volas oferi tiom da loko por tia malaminda temo. 
Niaj legantoj havas la rajton postuli ion pli interesan 
kaj pli agrablan. 

amen ni ne povas preteriri sen mencio de grava 


kaj senhonta atako, direktita kontraŭ „Germana 
Esperantisto" mem, kaj pri kiu la Idistoj. ĉu parole 
ĉu prese jam de longe nin kalumnias. Ili pretendas 


kaj publikigas, ke la letero, per kiu S-ro Prof. Wil- 
helm Foerster, estinta honora prezidanto de la De- 
legitaro, klarigis la motivon de sia eksiĝo (Germ. 
Esp. Decembro 1908) kaj severe protestis kontraŭ la 
Idista agado, ne estas aŭtentika. Tio signifas, ke ni 
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publikigis falsan leteron sen la scio aŭ eĉ kontraŭ la 
volo de S-ro Prof. Foerster. 

Cetere, jen la afablaj paroloj, kiujn S-ro Couturat 
arogante postulas, ke ni enpresu en nia propra ĵurnalo: 
Ni tradukas ilin el franca lingvo. 

„Mi memorigas, ke Germana Esperantisto mem 
rifuzis akcepti respondon al la letero alskribita (attri- 
buce) al S-ro Prof. Foerster (kiun ni neniam ricevis 
kaj kies aŭtentikeco ŝajnas al ni duba. ĉar ĝi esprimas 
opiniojn nepre malajn je tiuj, kiujn la honorinda 
scienculo esprimis al ni en la sama tempo) Mi do 
demandas, ĉu Germana Esperantisto kaj la ceteraj 
esperantaj ĵurnaloj estas inklinaj fine konigi la veron 
al la „fideluloj“ kaj akcepti la rektifiojn de la Idistoj, 
kio estas cetere simpla devo de honesteco." 
(Tiu ĉi lasta frazo estas substrekita en la letero.) 

Ĝis nun ni malŝatis tiun mensogeman atakon, kiel 
ni ankaŭ malŝatis ĉiujn ceterajn idistajn kalumniojn 

Ni kompreneble ne havis motivon por publikigi 
idistan rektifian respondon al la letero de la 
respekteginda S-ro Prof. Wilhelm Foerster. Cetere 
tiu ĉi letero ne estis sendita al ni, sed al privata 
korespondanto de S-ro Prof. Foerster, kiu petis 
klarigon de li kaj ni nur ricevis la permeson ĝin 
represi. La plendo de S-ro Couturat, ke li ne ricevis 
tiun leteron estas nur pruvo de lia senlima aroganteco; 
ĉu S-ro Prof. Foerster havas la devon komuniki al 
S-ro Couturat sian privatan korespondon? Plie, ni 
ankaŭ ne volis tedi Profesoron Foerster per tiaj aferoj, 
ĉar li jam estis dirinta buŝe sian opinion pri la Idistaj 
malveraĵoj. 

Tamen nun la insulto fariĝis tro freneze trudema, 
ĉar ĝi estis rekte sendita al ni kun postulo represi! 
Ni do komunikis al S-ro Prof. Foerster la artikolon 
de S-ro Couturat petante lin, ke li bonvolu skribe 
diri al ni, kion li pensas pri la paragrafo rilatanta al 
lia letero, por ke ni povu fine ĉesigi la skandalon 

Jen la originala respondo. de S-ro Prof. Foerste 
kaj la esperanta traduko: 


Charlottenburg, Westend, Ahorn-Allee 
den 28. Januar 1911. 


des Germana Esperantisto, 
Berlin. 

Ihrem Wunsche entsprechend, bestätige ich 

Ihnen hierdurch noch einmal ausdrücklich, dass 

die Veröffentlichung des im Germana Esper= 


An die Redaktion 


antisto, Jahrgang 1908, No, 12, veröffentlichten 
Briefes mit meinem Wissen und Willen und 
meiner ausdrücklichen Genehmigung erfolet 


ist. Ich habe heute den Brief noch einmal 
durchgelesen, und kann nur sagen, dass der- 
selbe auch heute noch vollkommen meiner 
Anschauung über die Sachlage entspricht, 
In vorzüglicher Hochachtung 
(gez.) Prof. Wilhelm Focrster. 


Al la Redakcio de Germana Esperantisto, 


Berlin. 
Laŭ via deziro, mi ankoraŭ unu fojon konfirmis 
al vi pozitive, ke la publikigo de la en Germana 


Esperantisto, jaro 1908, No. 12, enpresita letero 
okazis kun mia scio kaj volo kaj mia pozitiva konsento 
Mi hodiaŭ relegis tiun leteron kaj povas nur diri, ke 
ĝi ankoraŭ hodiaŭ estas plene konforma al mia opinio 
pri la situacio. Kun altestimo 


(subskribitaj Prof. Wilhelm Foerster 
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Cu tiu ĉi letero ne estas sufiĉe klara kaj preciza 
por forigi ĉiun dubon kaj konvinki ĉiun honestan 
homon ? Tute ne. S-ro Couturat. al kiu ni ĝin 
komunikis. opinias. ke ĝi estas sensignifa, kaj li skribis 
al ni la San de Februaro pri „la nova letero de S-ro 
Prof. Foerster, kiu neniel refutas nin, kiel vi ŝajnas 
kredi". 

Nu, tiu ĉi ridinda respondo ne tro mirigas nin; 
estas homoj kiuj neas la sunon, kvankam ĝi blindigas 
ilin; S-ro Couturat "apartenas al tiu kategorio. 

Kion pruvas ĉio ĉi? Ke estas absurde perdi 
tempon por diskuti kun tiaj kontraŭuloj; ili ne meritas, 
ke ni dediĉu al ili tiom da loko kaj peno. 

lli kompreneble daŭros ripeti, ke ni estas tromp- 
antoj, kiuj publikigas falsajn leterojn. lIli nur daŭrigu 
sur tiu vojo, jam nun venas la tempo, kiam la de ili 
ĵetita koto refalas sur ilin. Eĉ la fervoraj Idistoj nun 
komencas malfermi la okulojn kaj juĝi la malindan 
taktikon de siaj kondukantoj. La senpartia publiko 


ankaŭ prijuĝu! ; 
pruus Germana Esperantisto. 


El la urbo de la „Sepa“ 


Antwerpen, la 15an de Februaro 1911. 
La lastan dimanĉon mi ĉeestis la lecionon donatan 


de S-ro Van der Biest-Andelhof, 
prezidanto de la Sepo, al la geaktoroj de la Reĝa 
Nederlanda Teatro. Ciuj geinterpretontoj de Kaatje 
ĉeestis, kiel ankaŭ S-ro direktoro Van Laer kaj S-ro 
ĉefreĝisoro Van den Heuvel. Oni legis la unuajn 
scenojn de Kaatje, kaj mi admiris, kiel perfekte la 
geartistoj jam legas kaj komprenas la ludotan 
teatraĵon. 

La vendado de Kaatje kiel de ĉiuj eldonaĵoj 
de la Sepo — bonege sukcesas. Multaj kongre "sanoj 
jam nun luprenis sian sidlokon por la prezentado. ĉar 
tiu lupreno estas jam ebla. Oni nur pagas 0,100 Sm. 
(4 respondkuponojn: por seĝego en la teretaĝo aŭ la 


la nelacigebla ' 
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unua etaĝo, kaj 0,200 Sm. 2 respondkuponojn) por 


sidloko en la dua aŭ la tria etaĝo. 


S-ro Van der Biest-Andelhof ankaŭ instruas 
proksimume 120 policanojn, kaj la fervoro ĉe tiuj 
lernantoj estas tia, keili baldaŭ starigos specialan 
grupon, kiu aliĝos al la Internacia Policana Ligo 


* = 


P 

La 20an kaj la 27an de Aŭgusto estos farataj 
katolikaj diservoj kun esperanta prediko. La nomoj 
de la predikontoj ne estas ankoraŭ konataj. 

La 20an okazos diservo en la germana-holanda 
protestanta preĝejo; S-ro Pastro Griethuysen 
el Antwerpen, faros la predikon. La 27an meso estos 
farata en la angla preĝejo; la oratoro estos S-ro 
Pastro Rust el Soham (Anglujo). 

Car la Organiza Komitato ne sin okupas pri 
religiaj aferoj, ĉiuj tiuj ĉi diservoj devas esti kon- 
siderataj kiel neoficialaj partoj de la programo 
de l' Kongreso. 

* 

En la monato Marto la Sepo publikigos sian 
unuan cirkuleron, en kiu oni trovos ĉiujn detalojn pri 
la hoteloj kaj restoracioj, alvokon pri la literaturaj 
konkursoj, unuan nomaron de proponataj temoj kaj 
donacotaj premioj, k. t. p. 


Bonega novaĵo: S-ro Schollaert, ministro de 
l' Sciencoj kaj Artoj, afable metis je la dispono de 
l' Kongreso, kiel akceptejon kaj kunvenejon, la fest- 
halon kaj la diversajn ĉambregojn de la Reĝa Ateneo 
(gimnazioj. Tiu monumento staras en la centro de la 
urbo, tute proksime de l' stacidomo, de l' teatroj. de 
l' bulvardoj. 

Ĝis nun 455 kongresanoj enskribigis sin. lnter 
ili estas 124 belgoj, 116 angloj, 90 francoj, 66 ger- 
manoj. Jan. 


Germana Kroniko. 


Ni tre petas ĉiujn grupojn, kiel izolitajn samide- 
anojn, ke ili sendu al ni kiel eble plej akurate mal- 
longajn raportojn pri ilia agado kaj pri la progresoj 

de Esperanto en ilia urbo aŭ regiono. La raportoj 
devas alveni ne pli malfrue ol la 2()an de ĉiu monato. 


La 15an de Januaro okazis la 3a kunveno de la 
Bavara Esperanto- Ligo en Ingolstadt, preskaü 
ĉiuj grupoj bavaraj estis reprezentataj. La raportoj de 
la delegitoj montris la ĝenerale tre bonan staton de 
nia afero en la bavaraj urboj. Precipe en Augs- 
burg la progresoj estas tre ĝojigaj, pliaj firmoj nun 
akceptis Esperanton, ekzemple J. N. Eberle & Cie. 
Orthopadische Anstalt Hessing, Fremden- 
verkehrsverein ktp. La da kunveno de „Bavara 
Ligo“ okazos en Donauworth. Speciale rimarkinda 
estas la ekinteresiĝo de la bavara instruistaro, ekzemple 
en Straubing eksinstruisto aranĝis specialan kurson 
por instruistoj. 

Rejna Esperanto-Ligo aranĝis rondiran leteron, 
por interŝanĝi kun la diversaj grupoj la spertojn pri 
propagando, instruado ktp. La ĉi tiujara liga tago 
okazos supozeble en Majo, en la nordo de la liga 


regiono. - Kun speciala insisto la estraro de la ligo 
petas ĉiujn izolajn membrojn, precipe en urboj, kie ne 
ekzistas jam grupoj (ekzemple Coblenz, Trier) konigi 
siajn adresojn al S-ro referendario Arntz, Godesberg 
En tiaj lokoj la ligo se iel eble aranĝos kursojn kaj 
iniciatos la fondon de lokaj grupoj, kaj petas por tio 
bonvolajn helpontojn, interrilati kun la estraro. Nur 
tiamaniere la ligo povos efektive sukcese labori, kaj 
reprezenti ĉiujn gesamideanojn de sia regiono en vere 
forta organizo 


Tutmonda Katolika Unuiĝo Esperantista efike 
propagandas en la katolikaj rondoj por nia afero 
Krom la jam raportitaj landaj ligoj bavaraj kaj saksaj 
oni fondis novajn por okcidenta Germanujo (S-ro 
Püntmann, Münster i. W., Friedenstr. 9) kaj Silezujo 
(S-ro Propst Becker, Schrimm). 


Berlin. La esperanta sekcio de „Kaufmannischer 
Verband für weibliche Angestellte“ kunvenas nun ĉiu- 
merkrede. La nuna kurso havas tre ĝojigan rezultaton, 
el la dek partoprenantoj neniu forlasis la kurson, 
sed ili ĉiuj konservis la saman fervoron kiel en la 
unua leciono. — La supera kurso de S-ro Behrendt 
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kiel same la komencaj kaj ekzercaj kursoj, el kiuj 
estas tenataj kvar samtempe, daŭras kun bona rezultato. 

Berlin-Rixdorf. Sukcesplena estis parolado, kiun 
faris S-ro Behrendt en instruista unuiĝo. Efike 
helpis esperanta interparolo de fremdaj samideanoj, 
el kiuj unu, serbo, tute ne komprenas germanan lingvon, 
duetoj de F-inoj Nickel kaj Piehlke, kaj baskanto 
de S-ro Tietsch. 

Berlin-Weissensee. Laŭ invito de instruista 
unuiĝo S-ro Dro Rosenberg prezentis propagandan 
paroladon, kiun plenigis S-ro Wichert per statistikaj 
informoj, sekvis vigla diskutado. — La vintra festo 
de la tiea grupo bone sukcesis; malgraŭ la grandaj 
distancoj ĉeestis multaj gastoj el la grupoj de Berlin, 
Charlottenburg kaj Potsdam. Per tre interesa parolado 
S-ro Behrendt, vicprezidanto de la Berlina grupo, 
atentigis pri la neceseco kaj valoro de la esperanta 
literaturo. 

Braunschweig. En la jara kunveno S-ro pro- 
kuroro Reinking povis raporti pri tre ĝojigaj pro- 
gresoj de la grupo dum 1910; li estis reelektita 
prezidanto, S-ro Thienemann fariĝis vicprezidanto, 
F-ino K. Jahns daŭras funkcii kiel sekretariino, S-ro 
Wanglin estas kasisto. 

Charlottenburg. Post sukcesa propagando 
komenciĝis du publikaj kursoj kun 56 partoprenantoj, 
instruantoj estas S-roj Wichert kaj Bergmann 


Delitzsch. Dum propaganda kunveno ĉeestis 
gesamideanoj el Bitterfeld, Holzweissig kaj Leipzig. 
Al pli ol ducent aŭskultantoj S-ro ĉefinstruisto 


Sekmiedeberg prezentis paroladon, kiu tre bone 
efikis; kurso komenciĝi s. 

Deuben. S-ro Siege l parolis en „Pädagogischer 
Verein im Plauenschen Grund“ pri Esperanto kaj 
sukcesis varbi multajn instruistojn por la nova kurso 
de la grupo „Plauenscher Grund“. kiun instruas S-ro 
Funk-Döhlen. 14 el la 18gnembroj de la grupo estas 
geinstruistoj. 


Dresden. La fondiĝa festo de la societo „Esper- 
anto” estis nova brila elmontro por nia afero. Ceestis 
proksimume 1000 personoj, inter ili tre gravaj re- 


prezentantoj de publikaj institucioj Dresdenaj. Inter 


la gastoj oni ĝoje salutis S-ron Dron Kliemke- 
Berlin. S-ron Cohen- Altona, F-inojn Jahns-Braun- 
schweig kaj S-ron kapitanon Hueber-Prao. La 


programo estis tiom riĉa, ke ni nur povas resume citi 
la kantojn de virina horo, direktita de F-ino Lehner, 
plej impresan deklamon de S-ino Elb, diversajn 
muzikajn prezentaĵojn de unuarangaj muzikistoj kaj du 
efikajn komediojn, Rimarkindaj estis salutaj paroladoj 
de S-roj Dro Kliemke kaj kapitano Hueber, kaj 
precipe tre interesa parolado kun lumbildoj de S-ro 
Prof. Lederer-Prag. La temo „La karikaturo en 
diversaj epokoj“ ekscitis la intereson de ĉiuj ŝatantoj 
de arto kaj humoro. precipe pro la formo interesa 
kaj sprita. per kiu la parolinto prezentis la klarigan 
tekston. Aparta honoro estis farata al kelkaj mem- 
broj de la polica grupo, kiuj ricevis la „ateston pri 


kapableco“. Tombolo kaj balo finigis la feston. 
Düsseldorf. Post propagando de S-ro Tarnow 


en „Verein für Handlungskommis von 1858" 
nova kurso, kiun gvidas S-ro Luis. 
Frankenberg i. Sa. En la ĉefkunsido de la grupo 
estis reelektita prezidanto S-ro May, kies raporto 
montris, ke la 50-membra grupo dum la pasinta jaro 
intense kaj bonsukcese laboris. Estis nomataj S-ro 


malfermiĝis 
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Hufnagel, vicprezidanto, F-ino Eckelmann, kasist- 
ino, S-ro Grundig, sekretario. 


Frankfurt a. M. En ĝenerala kunveno estis 
elektata jena estraro: S-ro Barthel (prez. S-ro 
Herrstrom (vicprez.), S-ro Skeide (kas.), S-ino 
Barthel-Edler (sekr.); komitatanoj S-roj Hummel, 
Fricke, Fernkorn, Vahlberg kaj Wischhoff. 

Gleiwitz. Pri la kreskanta intereso por nia afero 
atestas nova kurso, aranĝita de la tiea grupo. 

Godesberg. La nova ilustrita gvidlibro de Bad 
Godesberg (Rejna Esperanto-Kolonio) kun multkoloraj 
ilustraĵoj kaj esperanta parto estas senpage ricevebla 
de „Verkehrsverein Bad Godesberg“. 

Gorlitz. Efika propagando estis prezentado de 
fratoj Schwarz kaj aliaj membroj de „Varietea 
Esperantista Ligo” en „„Reichshallentheater“, kiu estis 
ekstere kaj interne ornamita per esperantaj flagoj kaj 
insignoj; ĉeestis multaj gesamideanoj. — S-ro Nather 
fondis novan grupon, kunvenoj merkrede kaj dimanĉe 
en „Goldner Krug“, Langenstrasse. La oficejo (S-ro 
F. W. Nather, Hotherstrasse 29, II) petas pri sendo 
de gazetoj, katalogoj ktp. por propagandaj celoj. 

Göttingen. La „Esperanta sekcio de la liber- 
studentaro“ ricevis permeson de la rektoro. instrui 
senpage en .‚Studienhaus“. Tri paroladoj okazis, 
kiun la gazetaro favore priparolis: „La internaciaj 
esperantaj kongresoj“ (S-ro Rudolphi), „Monunuo 
kaj kalendara reformo“ (S-ro Heydweiller), „Esper- 
anto, natura membro de la indo-germanaj lingvoj" 
(S-ro Hartwig). 

Hamburg. Okazis la 16an de Januaro la ĝenerala 
kunveno de la grupo „Verda Stelo“. El la raporto 
de l' estraro oni vidis la sukceson de nia afero. Dank’ 
al la granda sukcesplena propaganda vespero en 
la estinta jaro, oni estis gajninta kiel parolanton 
Sinjoron Prof. Dr. Rohrbach el Gotha, la grupo 
povis aranĝi kvar kursojn por komencantoj kaj du 
kursojn por progresintoj. Ankaŭ dum tiu ĉi jaro jam 
komenciĝis novaj kursoj, du por komencantoj kaj unu 
por progresintoj En kvartala unuiĝo „Birgervercin“ 
S-ro Dro Luria raportis pri la esperanta afero, S-ro 
Hoffmeister per deklamoj montris la belsonecon de 
nia lingvo. 


Hannover. l.a jara kunveno alportis la reelekton 


de S-ro Gotlvelreu, prezidanto. El la raportoj 
vidiĝas, ke Hannover estas la unua el la germanaj 
urboj. kie esperanta instruado estas permesata en ĉiuj 


unuagradaj lernejoj En dek kursoj estis instruitaj 
170 personoj; fondiĝis laŭ iniciato de grupaj membroj 
laborista kaj junula grupoj, plie klubo esperantista en 
Cel le La, 
fojon sian fondiĝon. 
esperanta grupo, 
venis at lu festo. 

Hof i. Bayern. Al proksimume cent aŭskult- 
untoj S-ro Steier-Leipzig prezentis paroladon pri 
Esperanto; S-ro Ziegler, subtenata de organiza 
komitato, la kunvenon. -15 personoj enskribis 


A| isperantista „Junularo“ festis la unuan 
Ceestis multaj membroj de la 
ankaŭ S-ro Heydweiller- Göttingen 


aranĝis 


sin por kurso, gvidota de S-ro Voigt-Plauen. Fond- 
iĝis erupo, prezidanto estas S-ro Dro Ernst. la 
oficejo Estas ĉe la vieprezidanto S-ro Ziegler. 


Westendstr 32. 
Kassel. Bonsukcesa „estis la fondiga festo, kun 
la kutimaj prezentaĵoj Ĉeestis pli ol 250 personoj, 
Post finiĝo de la komencaj kursoj oni aranĝis 


novajn por komencantoj kaj progresuloj. 
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Konigsberg. Propagando de S-ro advokato Rostock. Dum la ĝenerala kunveno estis re- 
Aron en „Verband Deutscher Handlungsgehilfen“ elektataj la antaŭaj estraranoj. S-ino Thode, 82 jara 


efikis la aranĝon de kurso bone vizitata. La „Esper- 
anta sekcio de la liberstudantaro“ organizis draman 
vesperon kun multaj deklamoj, la 150 ĉeestantoj estis 
tre kontentigitaj 
Kottbus. 
prenantoj 


Krefeld. 


Komenciĝis nova kurso kun 15 parto- 


Du kursoj. gvidataj de S-ro Fischer, 
komenciĝis en Krefeld kaj en la najbara urbo 
Sŭchteln. Estas elektitaj S-roj Borgermann (prez.', 
Gather kaj von der Heiden (sekr.), Winkel kas. 
kaj bibl 

Leisnig. Okazis tie la unua propaganda parol- 
ado, farita de S-ro Dro Schramm, antaŭ multenombra 
publiko. En du kursoj nun kvardeko da gesinjoroj 
studas nian lingvon, instruantoj estas S-roj Droj 
Haller kaj Jager, ĉefinstruistoj de la reala lernejo. 

Leobschütz. Okazas dua kurso, instruata de 
S-ro fabrikejestro Lorenz. La nove malfermita kurso 
havas lokon ĉiulunde ĉe „Franz“ 

Magdeburg. La grupo „Verda Stelo“, kiu 
akceptas ekskluzive sinjorojn kiel membrojn. elektis 
jenan estraron: S-roj Mangelsdorf (prez), Hennig 
(vicprez), Knopf (sekr), Nordmann (kas), 
Kirsten (bibl.). 

Münster i. W. En propaganda vespero, aranĝila 
de la tiea esperanta klubo laŭ invito de la katolika 
komerca unuiĝo „Hansa“, ĉeestis 100 geinteresuloj 
Parolado de S-ro Carl Lentze estis tre favore 
akceptata, multaj anonciĝoj por la novaj kursoj kaj 
favoraj gazetaj raportoj estis la rezultato. Sama 
aranĝo en „Verein für Handlungskommis von 1858“ ankaŭ 
bone sukcesis. Kvankam nur malmultmembra, la 
klubo atingis interalie, ke en du klasoj de la supera 
reallernejo esperanta instruado estas permesata; en 
unu el ili partoprenas 12 el 20 lernantoj. La kurso 
en la komerca unuiĝo „Jung Hansa“ estas vizitata de 
30 personoj. Dum 6 monatoj la klubo publikigis 
entute 39 artikolojn en gazetoj de Münster kaj de 
najbaraj urboj. S-ro trumpetisto Bläsing propa- 
gandis inter siaj samregimentanoj. 18 suboficiroj parto- 
prenas en kurso, kiun S-ro Bläsing gvidas. 


Niederlossnitz. En ĉefkunveno de la societo 
„Lossnitz“ S-ro Elb prezentis tre ĝojigan raporton pri 


la agado de la grupo, inter kies membroj troviĝas 
kvar gediplomitoj. Estis farata utila kaj sukcesa 
laboro per komuna traduko de rakontoj ktp, el ili 
estis publicitaj „Babilemulineto“ (Lingvo lnternacia) 
kaj „Marvaganta vinkomercisto“ (La Revuo). La estraro 
restos ankaŭ por 1911 la sama: S-roj Elb (prez.), 
Dro Seifert (vicprez), Kempe (sekr. kaj kas.', 
Kramer (bibl.). 

Potsdam. Ĵus fondiĝis komitato celanta la en- 
kondukon de Esperanto en la praktikan vivon, kon- 
sistanta el anoj de la urbaj aŭtoritatoj, de la 
„Fremdenverkehrsverein“ (societo por fremdulaj rilatoj ) 
kaj de la „unuiĝo por komerco kaj industrio“, de la 
esperantistaj grupoj en Potsdam kaj Nowawes kaj de 
aliaj interesuloj. Gia prezidanto estas la ĉefurbestro 
de Potsdam, S-ro Vosberg. membro de „Herren- 
haus“ (unua ĉambro de la prusa popola reprezentantaro) 
En nia venonta kajero ni esperas doni pli detalan 
raporton pri la agado de tiu ĉi komitato. 


fervora samideanino, estis nomata honora membro. 

Schweidnitz. Dank' al la senlaca propagando 
de la tiea grupo, kaj precipe de S-ro Prof. Huebner, 
estos eble aranĝi per la helpo de „Gewerbe-Verein“ 
esperantan sekcion en „Schlesische Gewerbeausstellung 
19115. (Oni memoros la favoran juĝon de la komer- 
caj ĉambroj de Liegnitz kaj Schweidnitz pri nia afero.) 
En la granda ekspozicia halo estas jam rezervita tre 
oportuna loko por la esperanta ekspozicio Nun la 
grupo insiste petas ĉiujn gesamideanojn en- kaj ekster- 
landajn. subteni ĝin en ĝiaj klopodoj por aranĝo de 
efektive impresa esperanta ekspozicio, per sendo de 
ĉiuspecaj ekspoziciaĵoj. La oficejo de la grupo estas 
por sendoj de eldonistoj kaj fabrikantoj partoprenontaj: 
Albert Kaisers Buchhandlung (J. Zuckschwerdt) 

Stettin. En „Kaufmännischer Verband für weib- 
liche Angestellte“ S-ro Lucas gvidas kurson, la ĵur- 
nalo de la unuiĝo ofte raportas pri Esperanto. 


Tilsit. La grupo en jarkunveno reelektis sian 
estraron; la biblioteko de nun troviĝas ĉe librejo 
Richter. 

Zittau. S-ro Semich propagandis inter siaj 
gekolegoj en instruista unuiĝo; rezultis kurso kun 


11 partoprenantoj. — La esperantistoj de la najbaraj 
lokoj estas kore invitataj al amika kunveno, kiu 
okazos la 2an de Aprilo je la tria posttagmeze en 
hotelo „Weintraube“; parolados S-ro Dro Müller- 


Görlitz. HM 
Gazetaro. 
Tre gravan, ĝojigan sciigon ni legas en „Zoliche 
Rundschau für Schlesien und Posen“ (15.2). Tiu 


ĉiutaga gazeto, aperanta en Schweidnitz, anoncas en 
la loka parto de la citita numero per grandaj literoj 
la jenon: 

„Por la multnombraj esperantistoj en nia 
regiono kaj najbaraĵo estos ĝojiga sciigo, ke nia 
gazeto post plej mallonga tempo ĉiusemajne aperigos 
„Silezan dimanĉ-angulon por Esperanto" 
La komenca artikolo, kiu estos direktata al ĉiuj, estos 
enkonduko verkita en la nova mondlingvo mem. Pri 
la detaloj ni ankoraŭ raportos. Por la malnovaj kaj 
novaj amikoj de tiu afero, por la lertuloj kiel por la 
komencantoj, por la adeptoj kiel por la skept kuloj 
nia „Sileza dimanĉ-angulo por Esperanto" 
estos la senpera pruvo, ke Esperanto estas rek 
ludaĵo nek artifikaĵo, sed ke ĝi vigle kaj kompleze 
servas al la vivo kaj mem estas iom da vivo. En 
Esperanto okazas, kio ĝenerale estas malofta: la 
facileco de la lernado ne malhelpas la utilecon. kaj la 
utileco ne senvalorigas la amindecon.“ 


Brave, ni gratulas la redakcion pro la intencita 
entrepreno kaj pro la trafaj paroloj, per kiuj ĝi 


montras sian intereson pri nia afero. Ni ankoraŭ 
rimarkigas, ke la nomita gazeto estas unu el la plej 
gravaj de la provinco Silezujo. 

Jen parolo direktita al la skribinto de tiuj ĉi linioj 
de konatulo, kiu estas nekonvinkebla kontraŭulo de 
helpa lingvo: „Via malbenita Esperanto! En la lasta 
numero de „Die Woche", Berlin (kajero 6) troviĝas 
bonega artikolo pri la senreguleco de la germana 
lingvo. Mi legis la vere trafajn kaj ĝustajn argumentojn 
de la verkinto kun granda intereso ĝis la fino kaj 
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ĝuste ĉe la lasta vorto mi nur rimarkis, ke la tuta 
artikolo celas nenion pli ol propagrandi vian lingvaĉon 
Vi esperantistoj estas ruzuloj.“ La ĉefa afero estas, 
ke tiu sinjoro fakte atente legis la pritrakton, per kiu 
S-ro Dro Ernst Kliemke en sia konata maniero 
bonhumore parolas pri la tute senregula esprim- 
maniero en nia germana lingvo. Kiel ekzemplon la 
aŭtoro montras la germanan sonon „er“ kaj ĝiajn 
diversajn signifojn. lom post iom, nerimarkeble por 
la leganto. S-ro Dro Kliemke alproksimiĝas al la celo 
de sia artikolo: atentigi la publikon pri artefarita 
lingvo, kaj nur la antaŭlasta vorto „Esperanto“ montras, 
pro kio la tuto estas verkita. Sed oni devas mem 
legi la artikolon, kaj ni rekomendas al niaj legantoj 
venigi al si la supre cititan kajeron de „Die Woche“, 
Berlin S.W. 68. La aŭtoro meritas la dankon de la 
germanaj samideanoj pro tio ke li kun imitinda lerteco 
verkas tiajn efikplenajn artikolojn. 

Sed ne ĉiuj aŭtoroj estas lertaj kaj originalaj 
Tion pruvas S-ro Dro Hermann Burger per sia 
artikolo „Ilo, la nova mondlingvo“, kiun li ŝajne mult- 
obligis kaj sendis en la sama formo al multaj gazetoj. 
Tiel ni havis la plezuron legi la samajn malĝustaĵojn 


kaj maltrafain argumentojn kontraŭ nia lingvo en 
„Breslauer Zeitung“ (19. 1.) „Mainzer Anzeiger“ 
(21: 1.), „General- Anzeiger“, Düsseldorf (23. 1.), 


„Reichenberger Zeitung“ (24. 1.) kaj „Saarbrücker 
Zeitung“ (4. 2.). La mankantan originalecon de la 
verkinto tute ne anstataŭas bona informado pri la 


temo. Ekzemple li diras, ke la „Delegacio“ estis 
fondata de esperantistoj Tio ne estas ĝusta: la afero 


estas tiel, kiel ĝi estas priskribita en la artikolo „Die 
Delegation“ (aperonta en la aprila kajero de G. E.). Plie 
Dro Burger pretendas. ke la literaturo en helpa 
lingvo estas superflua kaj li opinias, ke la esper- 
antistoj ne komprenas la celon de tia lingvo, kiu 
neniam povas enteni estetikajn valorojn ktp. Estus 
pli bone, se S-ro Dro Burger. antaŭ ol verki pliajn 
malveraĵojn, sufiĉe bone studus la historion de 
Esperanto kaj Ido. 

En „Breslauer Zeitung“ (24. 1.) troviĝas respondo 
malveraj diroj de Dro Burger. verkita de 
samideano el Breslau. 

„Hamburger Correspondent“ (17. 1) aperigas 
artikoleton, per kiu la aŭtoro, S-ro Emil von der 
Ahĉe klopodas pruvi la superecon de ldo kontraŭ 
Esperanto. S-ro Dro Kandt respondas en la sama 
gazeto (24. 1.) kaj montras la multflankan praktikan 
uzadon de Esperanto, kiu akcelas la progreson de la 
mondlingva afero pli bone ol la ĉiama plibonigemo 
de la idistoj. 


al la 
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„Der Confectionair“. la plej grava germana 
gazeto de la teksaĵa industrio, rekomendas en la 
numero de la 9. 2. al la komercaj oficistoj, ke ili lernu 
unue fremdajn lingvojn naciajn, antaŭ ol sin okupi pri 
Esperanto, ĉar nia lingvo ne ankoraŭ estas uzata por 
eksterlandaj interrilatoj en ĉiuj komercejoj. Plie „Der 
Confectionair“ diras, ke la ĝenerala uzado de Esper- 
anto nur estos ebla, se la lingvo por ambaŭ seksoj 
estas deviga fako en la lernejoj. Kun la lasta frazo 
ni plene konsentas, tio ja estas nia ĉefa celo. Sed por ĝin 
atingi estas necese, ke multaj personoj lernu Esperanton 
kaj uzu ĝin laŭ eblo en la praktika vivo, ankaŭ tiam, 
kiam ili ne antaŭe scias diversajn naciajn lingvojn. 
Nur per tio estas eble konvinkigi la registrarojn pri 
la neceseco de ĝenerala helpa lingvo, kies finan venon 
cetere „Der Confectionair“ ankaŭ deziras. 

„Dokumente des Fortschritts‘ (n-ro 2) S-ro 
Arnold Behrendt parolas pri la esperanta literaturo 
kaj pri la plej gravaj verkoj nacilingvaj, de kiuj ni 
posedas tradukon en nia lingvo. 

Propagandaj artikoloj aperis en: Augsburger 
Postzeitung (19.1). La verkinto precipe atentigas pri 
la apliko de nia lingvo farita de diversaj fakaj societoj 

Technik und Wirtschaft, Berlin (n-ro 12 1910). S-ro 
W. A. Vogler, Hamburg, pritraktas la disvastigon 
kaj aplikon de Esperanto, konsiderante la praktikan 
uzadon flanke de tehnikistoj kaj soneel, 

Westpfälzische Zeitung, St. Ingbert (11. 2.). S-ro 
August Omlor jr. donas pririgardon pri la neceso 
de internacia lingvo kaj pri la deveno kaj esenco de 
nia lingvo. 

Notojn pri nia lingvo kaj okazintaĵoj en Esper- 


antujo ni trovis en: Apoldaer Tageblatt (19. 1.); 
ische Zeitung, Berlin (4. 2.); Breslauer Zeitung 


5. 1); Erara Anzeiger (18. 1.) kaj Dresdner 
Nachrichten (1.2.); Rhein-Ems-Zeitung, Emden (2. 2.); 
Erlanger Taebla (21. 1.): Flensburger Nachrichten 
(19. 1.); Hamburger Correspondent (18. 1.); Hofer 
Anzeiger (27. 1.); Pfälzische Presse, Kaiserslautern 
(18. 1.); Kasseler Tageblatt (2.2. ; Koblenzer Zeitung 
(19. 1.1: Kölner Stadtanzeiger (25. 1.); Krefelder 
Zeitung (5. 2.); Kronstädter Zeitung (11. 1.); General- 
Anzeiger, Lübeck (24. 1.); Münchener Neueste Nach- 
richten (2. 2. kaj 11. 2.); Neues Münchener Tagblatt 
(14. 1); Bi me Tagblatt (18. 1.); Rixdorfer Tage- 
blatt (18 2.); Land- und Seebote, Starnberg (27. 1.); 
Wernigeröder Zeitung (20. 1.); Hausfrauen- Leitung 
(5. 2.); Neue Freie Presse (7. 2.) kaj Die Zeit (5. 2.), 
Wien; Wiesbadener Tagblatt (25. 1); Wiesbadene, 
Zeitung (9. 2.); Zittauer Morges n-Zeitung (25. 1.) 

Ek. 


Internationale Esperanto-Bewegung. 


Berichtigung. In meinem Artikel „Rückblick auf 
das Jahr 1910“ (Januar-Nr.) findet sich die Angabe, 
dass die elektrotechnische Fabrik von Hartmann & 
Braun in Frankfurt (Main) Kataloge in Esperanto 
herausgegeben habe. Diese Angabe ist nach einer 
an mich gelangten Mitteilung unzutreffend. Genannte 
Firma ist zwar in der Lage und bereit, Esperanto- 
Korrespondenz zu führen, ist aber an die Ausgabe 
von in Esperanto abgefassten Katalogen nicht heran- 
getreten, 

Ich bedaure, 


meinerseits zur Verbreitung eine: 


unrichtigen Nachricht beigetragen zu haben. Meine 
Quelle habe ich wegen der Fülle des Materials (Zeit- 
schriften) noch nicht wieder ermitteln können. 


Ein neuer Triumph des Esperanto. 

Ein höchst interessantes Esperanto-Experiment ver- 
anstaltete die illustrierte Pariser Tageszeitung „Excel- 
sior“, die sich der Esperantobewegung warm annimmt 
Es sollte festgestellt werden, dass die Esperantosprache 


sich nicht bloss zur Not zur Verständigung eignet, 
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sondern dass sie an literarischer Brauchbarkeit und 
Präzision des Ausdrucks allen anderen Sprachen eben- 
bürtig ist, ja sie womöglich noch übertrifft. Zu diesem 
Zweck sollten am 10. Februar im Bureau der Zeitung 
unter der Leitung vereidigter sprachkundiger Sach- 
verständiger 100 Zeilen eines bisher unbekannten 
französischen Textes diktiert werden. Dieser Text 
sollte von sechs anwesenden und nachweislich sprach- 
kundigen Herren sofort ins Englische, Russische.Deutsche, 
Italienische und Spanische übersetzt und so nieder- 
geschrieben werden. Gleichzeitig aber auch in Esper- 
anto. Eine zweite Gruppe von sechs sprachkundigen 
Herren sollte nun diese sechs verschiedenen Sprach- 
texte wieder zurückübersetzen ins Französische, natür- 
lich ohne den französischen Urtext zu kennen. 

Und nachher sollte dann eine Sachverständigen- 
Jury diese Rückübersetzungen mit dem diktierten Ur- 
text vergleichen, um festzustellen, welches Manuskript 
den französischen Originaltext am treusten und besten 
wiedergibt. 

Das Ergebnis dieser interessanten Prüfung liegt 
jetzt vor. Es wurde festgestellt, dass die vermittels 
Esperanto gemachte Rückübersetzung neben der 
talienischen die treuste und beste ist, und dass 
sie fast wörtlich den Urtext wiedergibt. 

Dieses Experiment ist ein unwiderlegbarer Beweis 
von der Biegsamkeit und der unbedingten Brauchbar- 
keit unserer Sprache als Mittel für Ŭebersetzungen, 
an welcher Tatsache von den Gegnern des Esperanto 
so gern gezweifelt wird. 

Den Herren C.Bourlet und 
welche diese wichtige Aufgabe in so geschickter und 
vollkommener Weise gelöst haben, gebührt der auf- 
richtige Dank der gesamten Esperantistenschaft. 


C. Aymonnier, 


Europa. 


Belgien. Der rühmlichst bekannte flandrische 
Schriftsteller Rene Vermandere ist in einem seiner 
Werke aus letzter Zeit nun auch den Esperantisten 
zugänglich: Zaliger Van Zon (der gestorbene Van Zon) 
ist von Oskar Van Schoor ins Esperanto übertragen 
worden. Die Vorarbeiten zum VII. Weltkongress der 
Esperantisten werden mit vollem Eifer betrieben. An 
anderer Stelle wird im G. E. regelmässig darüber be- 
richtet, so dass es sich erübrigt, dieses Thema in den 
Bereich meiner Chronik zu ziehen. Ich möchte nur 
konstatieren, dass der Kongress nach allem, was bis 
jetzt darüber bekannt geworden ist, in jeder Hinsicht 
hervorragend zu werden verspricht. Das viel- 
gelesene Blatt „Het Handelsblad“ (Antwerpen) hat 
sich der Esperantobewegung angeschlossen und ver- 
öffentlichte wiederholt Artikel über Esperanto. Die 
Volksbibliothek in Antwerpen hat neuerdings 
die Zahl der den Lesern zur Verfügung stehenden 
Esperantowerke erheblich vergrössert. Das Schau- 
spiel „Kaatje“ von Paul Spaak. das in Antwerpen 
von Berufsschauspiclern gelegentlich des VIL Intern. 
Esp.-Kongresses aufgeführt werden wird. ist jetzt in 
einer Esperanto-Uebersetzung von Van der Biest 
erschienen. (Besprechung s. Bibliografio.) 

Bulgarien. Die wöchentlich erscheinende Zeit- 
schrift „/stena“ in Pleven veröffentlicht regelmässig 
Artikel über Esperanto. 

England. Die Eisenbahn- Gesellschaft „North- 
Eastern Railway“ hat einen in Englisch und Esperanto 
abgefassten Prospekt erscheinen lassen. Zwecks 
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nachhaltiger Propaganda unserer Sache sammeln unsere 
englischen samideanoj einen Garantie-Fonds in Höhe 
von 120000 M. Das Stadtoberhaupt von London 
(Lord Mayor), Herr Vezey Strong, hat neuerdings 
seine Sympathie mit der Esperanto-Bewegung zum 
Ausdruck gebracht. „Christian Commonwealth“ 
setzt die Veröffentlichung von Artikeln in Esperanto 
fort. — „Northern Polytechnic, Holloway“ hat Esperanto 


ständig in den Studienplan aufgenommen. — In Bolton 
wird in der Schule zweiten Grades in Moorstreet 
Esperanto gelehrt. In Warrington erhalten 


50 Knaben Esperanto-Unterricht, ebenso in Reading. 

In Torquay werden boy-scouts in unserer Sprache 
unterrichtet, ebenso in Leith. In den Satzungen 
für die boy-scouts findet sich folgende Stelle: „Ein 
scout muss fähig sein, eine einfache Unterhaltung zu 
führen, einen einfachen Brief über ein ihm gegebenes 
Thema zu schreiben, eine Stelle aus einem Buch oder 
einer Zeitung zu lesen und zu übersetzen, — entweder 
in Esperanto oder einer anderen Sprache, die nicht seine 
Muttersprache ist.“ An der städtischen technischen 
Schule in Widnes ist ein Kursus eröffnet worden. In 
London werden gegenwärtig 37 Kurse abgehalten 

Die Januar-Nummer des „British Esperantist" be- 
ginnt den Abdruck einer von J. W. Eggleton be- 
sorgten Esperanto-Uebersetzung der Erzählung „Der 
junge Engländer“ von W. Hauff. Nach einem Bericht 
der „/rish Times“ hat die „/rish Sociely of Aris and 
Commerce“ in die Prüfungsordnung auch die Prüfung 
in Esperanto aufgenommen. Die Londoner Hande!s- 
kammer hat ihre Rundschreiben betr. der im Jahre 


1911 abzuhaltenden Prüfungen versandt. Unter den 
Prüfungsfächern ist Esperanto verzeichnet. 
Frankreich. Die Fellwarenhandlung A. Lafon- 


Paris, eine der bekanntesten in Frankreich, hat sich 
dem Welt-Esperanto-Bunde angeschlossen und korre- 
spondiert in Esperanto. — Die Tagespresse in Charle- 
ville berichtete wiederholt günstig über unsere Be- 
wegung. Eine interessante Zusammenstellung ver- 
öffentlicht „La Revuo" in der Januar-Nummer. Da- 
nach werden in Grenoble folgende Kurse abgehalten: 
höhere Knabenschule 70 Teilnehmer; höhere Mädchen- 
schule 90 Teilnehmer; Elementarschulen 500 Teil- 
nehmer. Die „Federation Rhodunienne" wird am 
22. und 23. April in Lyon einen Kongress abhalten, 
von dem man viel erhofft: nämlich die Gründung 
eines ganz Frankreich umfassenden Esperantisten- 
Bundes. Nach einer durch Dr. Kandt-Bromberg 
veranstalteten Umfrage bei den Handelskammern 
Frankreichs korrespondieren in Esperanto die Handels- 
kammern in Abbeville, Arras, La Rochelle, Laval, Puy 
und Rennes; andere fördern die Bewegung durch 
pekuniäre Beihilfen an die Ortsgruppen. Von den 
52 eingegangenen Antworten sprechen sich 51 an- 
erkennend und günstig über die Esperanto-Bewegung 
aus. — Die l’achzeitung „L' Expansion Commerciale” 
(Paris) bringt fortan eine Esperanto - Chronik. 
'Aero“, das Blatt der Aviatiker, veröffentlicht in 
Esperanto eine Chronik über die Luftschiffahrt. 
In Le Mans wird 1911 eine internationale Gewerbe- 
ausstellung abgehalten werden; Auskunft an Inter- 
essenten erteilt Herr Le Bihan, Vorsitzender der 
Esperanto-Gruppe dortselbst. — Die Firma De- 
berny & Cie., Paris, 58 Rue d’Hauteville (Druck- 
typen usw ), hat soeben einen teilweise in Esperanto 
verfassten Katalog herausgegeben, der 89 verschiedene 
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Typen für Esperanto aufweist. - „Le Bulletin Syndical 
des Institutrices et Instituteurs de la Savoie“ (Cham- 
bery) veröffentlicht einen Lehrgang über Esperanto. — 
In Le Puy-en-Velay (Hte-Loire) wurde ein Kursus 
an der höheren Mädchenschule eröffnet. — Die Gruppe 
in Vesoul erhielt eine Geldbeihilfe von der Stadt, 
ebenso die Gruppe Saint-Maur. — In Paris ist vor 
kurzem eine Gesellschaft „Amis de Paris“ gegründet 
worden, die es sich zur Aufgabe macht, Fremden die 
Stadt zu zeigen und ihnen den Aufenthalt in Paris 
zu erleichtern. Prospekte, Führer durch Paris usw. 
sollen auch in Esperanto gedruckt werden. Das 
„Laboratoire central d'electricitĉ“ in Paris und das 
„Standard Bureau“ in Washington sind neuerdings 
unter Benutzung des Esperanto in Verhandlungen ŭber 
Fragen aus der Elektrotechnik getreten. — Der 
Generalrat des Seine-Departements hal der Esper- 
antogruppe in Paris eine Beihilfe von 300 Fr. be- 
willigt. „Le Matin“ veröffentlichte ein Bild über 
einen der letzten Flüge Farmans. Man hat den 
Augenblick gewahlt, in dem an den Luftschiffer durch 
grosse Buchstaben die Frage signalisiert wird: „Cu vi 
estas bone?“ — (Geht es Ihnen gut?) 

Italien. Mehrere Journale Italiens veröffentlichten 
Artikel über Esperanto, u. a. „Vita Internazionale“ 
Mailand), „// Crociato“ (Udine), „Alessandro Man- 
zoni“ (Castellammare di Stabia); das vielsprachige 
Journal „Mundus“ (Rom) setzt die Veröffentlichung 


von Artikeln in Esperanto fort. Die bedeutende 
politische Tageszeitung „// Lavoro“ in Genua bringt 
jetzt regelmässig eine Esperanto- Rubrik. Der 


6. Blindenkongress in Bologna nahm einstimmig 
den Vorschlag des Prof. Lorenzini (blind) an, Esper- 
anto als fakultativen Unterrichtsgegenstand in die 
Blindeninstitute einzuführen. Kurse haben bereits in 
Bologna, Padova, Reggio. Emilio begonnen. Es ist 
Aussicht vorhanden, dass die Institute in Neapel, Pa- 
lermo, Rom, Genua dem Beispiel folgen. 

Niederland. Die Landesvereinigung esper- 
antistischer Katholiken hat am 28 August vergangenen 
Jahres in Haag ihre erste Jahresversammlung ab- 
gehalten. Bemerkenswert ist, dass die Mitgliederzahl 
dieser Vereinigung während des ersten Jahres nach 
der Gründung die stattliche Zahl von 763 erreicht hat, 
ein sicheres Zeichen, wie sehr es unsere katholischen 
samideano) verstehen, der Kirche unsere Bewegung 
nutzbar zu machen, von der Papst Pius X. sagte. dass 
sie „wohl geeignet sei, die Eintracht unter den Ka- 
tholiken der ganzen Welt zu bewahren“. Wegen 
Informationen über die Internationale Vereinigung 
esperantistischer Katholiken wende man sich an Herrn 
Duvaux, Vincennes bei Paris. In Haag ist 
Esperanto als fakultativer Unterrichisgegenstand in 
den Lehrplan des Knaben-Erziehungsinstituts von 
Taanman aufgenommen worden. Der Unterricht hat 
bereits begonnen. Die Adresse für den 2. Inter- 
nationalen Kongress katholischer Esper- 
antisten ist: S-ino M. S. Whjtney-Hekkjug. 
Wejmarstraat 291, Haag. 

Oesterreich- Ungarn. In Prostejov werden 
22 Mädchen und 50 Studenten der dortigen Handels- 
Akademie in Esperanto unterrichtet. In Wien hat 
eine neugegründete Esperanto-Unterrichts- und Kon- 
versationsgesellschaft ihre Tätigkeit begonnen Der 
in Kroatien recht bekannte historische Roman .„Zlata- 


rovo zlato“ (Der Schatz des Goldwarenhändlers) von 
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August Senoa ist von Fran Kolar (Krom; ins Esper- 
anto ŭbertragen. Sämtliche Beamten der inter- 
nationalen Versicherungsgesellschaft „Balkan“ (Sitz in 
Zagreb: sind des Esperanto kundig. — ln Wien hat 
sich ein Komitee gebildet, das die vorbereitenden 
Arbeiten für eine Organisation der österreichischen 
esperantistischen Jugend ausführt Adresse: 
Sekretariat des vorbereitenden Komitees „Esperantista 
Junularo“, Cafe Prückl I, Stubenring 24. — Ein herz- 
lich „Glück auf!“ — „Hungara Studento“ bittet die 
Studenten aller Länder. Artikel über Nationalsitten 
und -gebräuche, Literatur. Land und Leute usw. cin- 
zusenden. Redaktion: Budapest VII, Alpär-utca 8 sz. 
— Der Magistrat in Budapest hat offiziell den 
Esperantounterricht in drei Bürgerschulen für Mädchen, 
in einer Hauptrealschule, in einem Mädchengymnasium 
und in einer höheren Handelsschule zugelassen 

Rumänien. Die politisch soziale Wochenschrift 
„Nova Revista Romdna" hat vor kurzem ein Gedicht 
des rumänischen Schriftstellers Eminescu, „Die schlaf- 
trunkene Vogelschar“ (Somnorvase pasarele) in der 
Esperanto-Uebersetzung des Dr. Robin veröffentlicht, 
um auf diese Weise die Leser auf unsere Sprache auf- 
merksam zu machen. — In Bukarest hat ein neuer 
Kursus für Gymnasiasten begonnen. 

Russland. In Kostrovna erhält die dortige 
Sektion des „Roten Kreuzes“ gemäss einem aus Peters- 
burg ergangenen Befehle Esperanto-Unterricht, ebenso 


in Charkow. Aus Abo wird gemeldet, dass die 
dortige Gruppe jugendlicher Esperantisten gegen- 
wärtig 90 Mitglieder zählt. „Kaŭkaza Esper- 
antisto“ vermittelt seinen Lesen die Kenntnis 
äusserst interessanter Erzählungen usw. aus der 
russischen Literatur, z. B. von Gogol, Tschechow 
Sehr dankenswert ist es. dass K. E. auch Ueber 


setzungen persischer Legenden, kurdischer Erzählungen 
u. a bringt. Mit welchen Schwierigkeiten unsere 
Samideanoj in Russland zu kämpfen haben, beweist 
nachstehender Vorgang: In Petersburg wünschten 
etwa 100 Teilnehmerinnen der höheren Frauenkurs« 
Esperanto zu lernen. Man wandte sich an die leitende 
Stelle mit einer entsprechenden Bitte und erhielt einen 
ablehnenden Bescheid. Begründung: Wenn man E 
antounterricht gestatten würde, so würden die 
nehmerinnen wohl bald auch in der Magie unterrichtet 
zu werden wünschen An der Universität 
Moskau ist man anderer Ansicht; dort ist Professor 
Brandt, Philologe, Ehrenmitglied der Gruppe esper- 
antistischer Studenten, Professor Szegalkin, Matke- 
matiker, Mitglied der dortigen Esperantogruppe und 
Vorsitzender der Esperantogruppe in den höheren 
Frauenkursen Das Esperantoinstitut in Moskau 
'Lubjanski Projezd No. 3) ist «dem Ministerium für 
Volksbildung unterstellt; sein Gründer und Leiter ist 
S-ro A A. Sacharow Die Esperantoausstellung 
in Warschau. veranstaltet von der polnischen Esper- 
anto-Gesellschaft, erfreut sich cines Besuches 
Schweden. In Skromberwa hat sich 
Gruppe für jugendliche Esperantisten gebildet. 


regen 
eine 
Spanien. Auch in diesem Lande regen sich die 
katholischen Esperantisten (vgl. unter Niederland): 
Aus Sabadell kommt die Nachricht von der Grün- 
dung des „Katolika Stelo“ (Kath. Stern‘. — Die in 
Barcelona erscheinende Tageszeitung , „La F ublicidad" 
bringt regelmässig Artikel in und über Esperanto 

Zeitschrift „Zoe Nor" Reus) ër- 


In der literarischen 
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schienen Artikel über Esperanto Der Esperanto- 
Unterricht an der Kriegsschule und an der Akademie 
für Militararzte. der auf Anordnung des Kriegs- 
ministeriums gemäss dem Wunsche des Königs von 
Spanien aufgenommen wurde, dauert fort. Die 
Zeitung „Solidaridad Obrera“ (Barcelona: meldete, 
dass gelegentlich des dortigen Arbeiterkongresses 
Esperanto empfohlen wurde. In Terrassa ist ein 
Kursus für Knaben eröffnet worden In „Diario de 
Villanueva" (Vilanova) wird die Veroffentlichung einer 
Esperantorubrik fortgesetzt. — In Kordova wird 
Esperantounterricht an Knaben und Blinde erteilt, in 


Madrid an Blinde im National-Kollegium 
Amerika. 
Brasilien. Die Arbeiten für den 1. Brasilianischen 


Esperantokongress haben begonnen; er wird in Juiz 
de Fora vom 21.- 24. April stattfinden. Das Stadt- 
oberhaupt hat die Uebernahme des Vorsitzes zugesagt; 
bei Ausübung seines Amtes wird er Esperanto 
sprechen. — In den Telegraphenstationen kann man 
Plakate in portugiesisch, englisch, französisch, deutsch 
und in Esperanto sehen, die die Aufschrift tragen: 
„Mitteilungen an Jedermann“. Der Verband 
brasilianischer Esperantisten hat einen Wettbewerb 
ausgeschrieben für Esperantoübersetzungen zeitge- 
nössischer Literaturerzeugnisse brasilianischer Schrift- 
steller. Die Herausgabe einer brasilianischen Anthologie 
ist geplant. 

Chile. Der erste Esperantisten-Kongress in Chile 
hat vom 15.— 20. September 1910 stattgefunden. Man 
beschloss, fortan jährlich einen Kongress abzuhalten. 


Mexiko. Die Landespresse fördert nach Möglich- 
keit die dortige Esperanto-Bewegung; 


g; unter den Jour- 
nalen, die besonderes Interesse bekunden, sind zu 
nennen: „Al Tiempo“, „El Tiempo Ilustrado“, „El Pais“, 
„El Mexicano“, „La Patria“, „El Imparcial“, „El 
Paladin“. Das Studienprogramm der Blinden- 
gesellschaft „Trigueros“ weist als Sprachunterricht den 
Unterricht der englischen Sprache und des Esperanto 
au! „Revista Mensual“ des „Touring-Club Mexi- 
veröffentlicht einen Lehrkursus über Esperanto. 

In Mazatlan veröffentlicht die Tageszeitung „El 
Correo de la Tarde" (Abendpost) Artikel in und über 
Esperanto. 

Vereinigte Staaten. In Pittsburg ist. zunächst 
versuchsweise, an der „East Liberty Akademie“ Esper- 
anto obligatorisch eingeführt worden; man will 
festzustellen versuchen, inwiefern Esperanto den Unter- 
richt und das Erlernen anderer Sprachen günstig be- 
einflusst. — An der dortigen Universität soll fortan 
auch Esperanto gelehrt werden. — „Amerika Esper- 
antisto“ konstatiert ein starkes Anwachsen der Esper- 
anto-Bewegung in Usona, das auf Rechnung des 
Kongresses in Washington zu setzen ist; so empfing 
das Burcau der genannten Monatsschrift nach dem 
Kongress mehr als 10000 Anfragen über Lehrmittel 
usw. Die Presse hat ihre ablehnende Haltung auf- 


sauna“ 


gegeben. Für die Lebhaftigkeit des Interesses legt 
der. allerdings bedauerliche Versuch Zeugnis ab, eine 


zweite Gesellschaft zwecks Propaganda für Esperanto 
zu gründen — In Matanzas auf Cuba hat das 
Journal „El Fanal“ seine Spalten unserer Sache ge- 
öffnet 
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Asien. 


Aus Samos (As. Türkei) kommt eine erfreuliche 
Nachricht: die dortige Regierung ist dem Beispiele 
von Maryland (V. St) gefolgt und hat den Esper- 
anto - Unterricht gesetzlich geregelt. Das betr 
Gesetz lautet: „Wir. Andre Emmanuel Kopassis. Fürst 
von Samos, verordnen hiermit im Einvernehmen mit 
der Generalversammlung von Samos, was folgt: Die 
Drucklegung des periodisch erscheinenden Journals der 
Esperanto-Gesellschaft von Samos erfolgt kostenlos 
durch die öffentliche Staatsdruckerei; die Exekutiv- 
Verwaltung hat die Einführung der internationalen 
Hilfssprache Esperanto in alle Schulen der Insel als 
obligatorischen Unterrichtsgegenstand anzuordnen‘ usw 

. Das Gesetz ist unter dem 8. Oktober 1910 voll- 
zogen Ihre Fürstliche Hoheit Heleni Em. Kopassis 
hat den Ehrenvorsitz des vor kurzem gegründeten 
Vereins weiblicher Esperantisten „Samosa Espero" 
ŭbernommen. 


Australien. 


InElliston(Süd-Australien) wird Esperanto-Unter- 
richt an Knaben und Mädchen erteilt. 


Arnold Behrendt. 


Societaro. 


Internacia societo por akcelo de la 
komerca instruado. 


(Internationale Gesellschaft zur Förderung 
des kaufmännischen Unterrichtswesens.) 

Jus aperis la oficiala raporto de tiu ĉi societo pri 
la ĝenerala kunveno en Wien, la 15an de Septembro 
1910“). Kiel oni scias, en la tagordo troviĝis kiel 
lasta punkto la demando pri enkonduko de Esperanto 
en la internacian gazeton por komerca instruado (la 
oficiala organo de la societoj Pri tio la protokolo 
enhavas nur jenan rimarkon: „Konsiderante la malfruan 
tagtempon, la kunveno decidis laŭ propono de Dro 
Adler-Leipzig, prokrasti la pritrakton de la demando“. 
En parantezoj ankoraŭ estas aldonita la rimarko, ke 
la sekvintan tagon la demando pri Esperanto estis 
pridiskutata en kunsido de la kongreso. 

Se ni pripensas la demandon, el kio rezultas tiu 
ĉi malsukceso, ni devas konfesi tute malkaŝe, ke la 
esperantistoj mem estas kulpaj pri tio, se iliaj deziroj 
en tiu ĉi gravega afero ne estas konsideritaj. La 
nomita gazeto estas destinita sole por la membroj de 
la internacia societo por akcelo de la komerca instruado. 
Oni rajtas supozi, ke multaj esperantistoj interesiĝas 
pri la akcelo de la komerca instruado per Esperanto 
kaj volonte oferas ĉiujare la malgrandan sumon de 
2,50 M. (1,250 Sm.), por aparteni kiel membroj al la 
societo kaj por esti rajtigitaj per tio, voĉdoni pri la 
demando de la enkonduko de Esperanto. La nombro 
de la esperantistoj, kiuj aliĝis al la societo, ĝis nun 
estas ekstreme malgranda. La unuan lokon en tiu ĉi 
rilato okupas Germanujo, sed nur laŭ absoluta, ne laŭ 
relativa nombro. 

Tial estu direktata al la esperantistoj la insista 
peto, multnombre aliĝi al la nomita societo kaj 
voĉdoni por la enkonduko de Esperanto en la 
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unuigan organon. La deklaro pri aligo (en Esper- 
anto) povas esti sendata al la prezidanto de la 
societo, S-ro A. Junod, Bern (Svisujo) komerca 
departemento, aŭ al nia samideano S-ro J. Schmidt, 
Bern, komerca departemento. Al la samaj adresoj 
oni povas sendi ankaŭ la kotizaĵojn. Por germanaj 
samideanoj estas pli oportune sendi kaj la aliĝilojn 
kaj la kotizaĵon al S-ro Geheimer Regierungsrat 
Stegemann, Braunschweig, sindiko de la tiea 
komerca ĉambro. 

La demando pri enkonduko de Esperanto estas 
metita en la programon de la societo, kaj ĝi ne devas 
malaperi el la sekvontaj tagordoj, ĝis kiam ni estos 
atingintaj nian celon. Sed tio nur estas ebla, se ni 
(aras nian devon. Do mi petas, precipe ankaŭ la 
esperantistojn en eksterlando, antaŭ ĉio en Anglujo, 
Francujo kaj ltalujo, multnombre aliĝi al la internacia 
societo por akcelo de la komerca instruado. 


Dr. M. Kandt. 


Universala Esperanto-Asocio. 


Laŭ la voĉdonado de la delegitoj la Komitato de 
U. E A. por la periodo 1910 —1912 konsistos el S roj 
H. Bolingbroke Mudie, London; Th. Rousseau, 
Dijon; P. Blaise, London; A Carles, Beziers; Dro 
M Kandt, Bromberg; P. Linares, Cordoba; Ed. 
Privat, Paris; F. Rockmann, Magdeburg; jJ 
Schmid, Bern; St. Szabuniewiez, Moskvo; — 
Vickomitatanoj (anstataŭantoj: Dro A. Stromboli, 
Genova; W. A. Vogler, Hamburg. La Komitato 
faris poste jenajn elektojn: S-ro H. Bolingbroke 
Mudie, prezidanto de U. E A.: S-ro Th. Rousscau, 
vicprezidanto; S-ro H. Hodler. direktoro de la 
Centra Oficejo de U. E. A.; Sro Ed Stettler, 
viedirektoro kaj financa fakestro. 

La Oficiala Jarlibro de U. E. A. por 1911 
ĵus aperis, Gi estas bela volumo de 152 paĝoj kaj 
enhavas plenajn informojn pri U.E.A, ĝia historio, 
ĝia organizo. ĝiaj servoj, la kompletan liston de la 
Delegitoj, Oficejoj kaj Esperantiaj Entreprenoj kun 
utilaj informoj pri ili. Du geografiaj kartoj estas 
aldonitaj, kiuj montras la disvastiĝon de U. E. A. 
Fiu Jarlibro, kiun nepre devas posedi ĉiu Esperantisto, 
estas senpage sendata al ĉiu membro de U. E. A. 
pacınta sian kotizaĵon por 1911 

Okaze de la granda 
konkurso. organizata de la franca gazeto „Le 
J vernal kun diverslandaj societoj, U. E A., konsider- 
ante la gravecon de tiu manifestado por la plifaciligo 
de la interhomaj rilatoj, aranĝis monkolekton por la 
donaco de medalo kun Esperanta surskribo al la 
sukcesonta aviadisto. se eble Esperantisto. Jam multaj 
ĉiulandaj personoj sendis donaceton por tiu monkolekto, 
kiu restas ankoraŭ malfermata. Ciuj donacoj, eĉ 
malgrandaj, estas danke akceptataj. (Sin turni al 
„Esperantio“, 10 rue de la Bourse, Geneve-Svisujo.) Ne 
tiom estas grava la alteco de l'monsumo, kiom la 
multeco kaj internacieco de la donacantoj. 

La dua Kongreso de U. E. A. okazos en 
Antverpeno, de la 27a ĝis la 30a de Aŭgusto 1911 t 
e. tuj post la Esperantista Kongreso, de kiu ĝi estos 
memstara. La celo de ĉi tiu kongreso estas ekzameno 
pri la plenumita agado kaj fiksado de la laboroj por 
la venonta jaro. La kongreskotizaĵo estas fiksita nur 
je Sm. 2,— (kun la oficialaj dokumentoj». Krom tio 
la personoj, kiuj ne povas ĉeesti la kongreson. sed 


internacia aviada 
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deziras ĝin helpi kaj ricevi la Kongresan Dokumentaron 
povas aliĝi kiel Helpkongresanoj, pagante Sm. l. 
Oni povas aliĝi tuj de nun. (Oficiale komunikita 


Dua itala Kongreso de la Esperantistoj. 
(Genova 25a—28a Majo 1911.) 

Okaze de la dua kunveno de la Federacio de la 
Italaj Esperantistoj, la Genova Esperanto-Unuiĝo in- 
vitas la italajn kaj eksterlandajn Esperantistojn al la 
dua Itala Kongreso de Esperantistoj. Je la fino de 
Marto oni malfermos en Torino kaj Roma du gravajn 
internaciajn ekspoziciojn por festi la kvindekan 
datrevenon de la itala sendependo. Multe da ekster- 
landuloj vizitos Italujon en tiu ĉi jaro; tial Genova. 
kiu kuŝas inter la du urboj povas esperi ĉeeston de 
eksterlandaj esperantistoj. kiuj certe bonvolos fari 
sian eblon porprokrastiaŭ pli frue entreprenisian viziton al 
ltalujo, por kuraĝigi per internacia kunveno la esper- 
antan movadon en ltalujo, kiu nun komencas vere 
labori por nia kara lingvo. 

La kongreso estos publike malfermata la 25an de 
Majo. Dum la tagoj 26, 27a, matene vizito al la 
urbo kaj ĉirkaŭaĵoj; posttagmeze kunsidoj Esperantistaj; 
dimanĉon 28an, mara ekskurso kun festeno. Oni 
pritaktros temojn rilate al la praktika propagando kaj 
aplikadoj al la turismo kaj komerco. Kotizaĵo 2 Sm 
Adreso de la Komitato: Via Assarotti 54-15, 
Genova (Italujo). 


Internacia Ligo de Poŝtoficistoj. 


fondiĝis la 22an de Januaro en 
Dresden. Ĝi celas kunligi ĉiujn esperantistajn kolegojn 
de ĉiuj landoj, ĉar per speciala ligo de poŝtistoj la 
registraroj pli volonte donos al ni la permeson porti su: 
nia uniformo la esperantan signon. La „l. L.da. P" 
eldonas depost Januaro specialan presitan gazeton 
kun titolo „Poŝta Esperantisto“, en kiu ĉi intencas 
publikigi ĉion, kio interesas Esperanton kaj la poŝton 
Precipe ni petas nin informi pri ĉiu speciala kurso por 
poŝtistoj kaj havigi al ni la nomojn kaj detalajn adresojn 
de ĉiuj poŝtistoj sciantaj Esperanton, por ke ni povu ilin 
gajni por nia ligo. Kolegoj de ĉiuj ŝtatoj aliĝu tuj 
nian ligon kaj postulu senpage nian regularon kaj 
provnumeron de nia ligorgano de S-ro Paul Schmidt, 
Dresden, Herbertstr. 23 


Tiu ĉi ligo 


Varietea Esperantista Ligo. 

La oficejo de V.E.L. transiĝis de Leipzig al 
Reichenbach i. V, Nordstr. 14. Ciujn korespondojn, 
kotizaĵojn ktp. oni direktu al tiu ĉi nova adreso ĉe la 
ĝenerala sekretario S-ro Dro Otto Linse. 


Internacia Studenta Esperantista Frateco. 


Ni havas la plezuron anonci la fondon di 
„Internacia Studenta Esperantista Frateco" 
Celo: 
1. Krei fratajn rilatojn inter la 
studentoj per korespondado. 
2 Interligi ĉiulandajn 
ganda unuigo. 
3. Disvastigi la lingvon Esperanto tra la mondo 
Jara kotizaĵo 0,50 Sm. 
Detalajn informojn oni petu de la sekretario 
Abramo S. Arnold, L. L. B. 
B. 24. S 1. Marks Place, New-York iU. S. A^ 
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5) Diversaj 


Wie können wir ohne besondere Aus- 
gaben unsere Propagandakasse stärken? 
Ein ausgezeichnetes, ein seltenes Mittel ist hier 
zu nennen. Ein schon seit 1890 für edle Bestrebungen 
empfanglicher Mann hat einen seit Jahren gehegten 
Entschluss verwirklicht: Sein Versandgeschäft mit 5 
Zweiggeschäften in Berlin und Vororten ist schulden- 
frei. Nach Abzug von 5" „ Zinsen des darin stecken- 
den Kapitals wird der volle Reinertrag, zuzüglich 
der Summe, die der Besitzer für seine leitende und 
werbende Tätigkeit beanspruchen könnte, für Förderung 
idealer Bestrebungen verwendet, wobei ein von ihm 
eingesetzter Ausschuss über die zu unterstützenden 
Bestrebungen entscheidet. Es handelt sich nicht um 
Wohltätigkeits-, sondern um Reform- und Kultur- 
bestrebungen der verschiedensten Art. Da der Leiter 
des Geschäftes, Herr K. Mann, seit 3 Jahren Esper- 
antist ist, würde er gern in seinem Beratungsausschuss 
auch die Förderung der Esperantosache empfehlen; 
das kann aber nur Erfolg haben, wenn die Esper- 
antisten durch ihre Kaufkraft ein Recht darauf er- 
worben haben. Nehmen wir an, von 50000 M. Rein- 
gewinn kämen jährlich 5" „ der Esperantosache zugute, 
so wären das 2500 M.; bei voraussichtlich steigendem 
Umsatz würde der Betrag entsprechend höher. 

Es ist ja selbstverständlich, dass wir unsere 
„Samideanoj“ am Ort mit unserer Kaufkraft unter- 
stützen, wer aber derartige, ihm nähere Pflichten nicht 
hat (es handelt sich um naturreine, gesundheitliche 
Nahrungs- und Genussmittel, poröse Wäsche, Be- 
kleidung, Körperkulturartikel usw.', der lasse sich von 
der „Wormser Weinmost- und Nuxo-Zentrale*, 
Linkstr. 11, Berlin W.. Preislisten und nähere Er- 
läuterungen kommen und unterstütze durch Be- 
stellungen dieses „Porkultura entrepreno“ und damit 
den Esperantismus. P. Christaller. 


Por filatelistoj. 

Antaŭ ne longe mi legis en la konata germana 
„[llustriertes Briefmarken- Journal“ (19), eldonata de 
Gebrüder Senf en Leipzig, la jenan opinion pri la 
esperanta traduk-tabelo, enmetita en la Senf- 
Katalogon 1911: 

„... Nun ankoraŭ kelkaj detaloj. Unue la 
anstataŭo de la hispana lingvo per Esperanto en la 
traduk-tabelo. Mi volonte konsentas, ke la alpreno 
de la Esperanto-tabelo montras progreson, kiu eble 
poste, kiam la „Mondlingvo“ atingos ankoraŭ pli 
grandan disvastiĝon ne restos sen praktika utilo, sed 
ĉu estas bone, ke la hispana lingvo. kiun oni 
devas rigardi kiel gravan mondlingvon, pro 
tio devas esti forigita, tion mi deziras pli 
volonte nei. Eble oni povos poste la du tabelojn 
alterne aperigi...“ Dro Sch. 

Por ke la firmo Senf komprenu la utilecon de 
Esperanto, kiu laŭ mia opinio estas pli grava ol la 
hispana lingvo. mi petas ĉiujn esperantistojn havantajn 
tiun ĉi katalogon, skribi al Gebriider Senf poŝtkarton 
kaj gratuli la firmon, ke ĝi enmetis la Esperanto- 
tabelon en sian katalogon. Skribu rekte en Esperanto. 

G. Wirenius, Dresden 
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Peto. 
Mi petas sciigojn pri la Esperanto-movado en la 
urboj: Ludwigshafen, Mannheim, Hof, Pirmasens, 


Aschaffenburg, Amberg i. B. 
de U. E. A.-Oficejoj. En 


Tio rilatas eblan starigon 
printempo okazos en 


Nürnberg kunveno de ĉiuj bavaraj U. E. A.-anoj. Oni 
bonvolu sendi informojn al: 
Fr. Fleck, Miinchen, Türkenstr. 96 Í 


Inhalt von „La Instruanto“ No.3. (15. 3.) 


Entbehrliche Dolmetscher (d. u. esp.) von 
Dr. Ernst Kliemke; Dialogo de la ĉiutaga vivo 
(d. u. esp.); Korespondo (d. u. esp.); Sinjoro 


Herkules, burlesko de G. Belly, trad. d. H. Arntz 
kaj M. Butin. Solvo de la konkurso el n-ro 1; 
Problemoj kaj enigmoj u. a. m. 


i . 
Bibliografio. 
Ĉiuj libroj markitaj per steleto: estis: riceveblaj per 

(alle mit Sternchen versehenen Bücher sind erhältlich durch 
Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 

Amoro kaj Psiĥe de Lucius Apulejus, trad el 
la latina originalo Emilo Pfeffer. (Esperanta 
Biblioteko Internacia No. 1415; duobla kajeroj 
Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin. Prezo 
0,40 M. (0,200 Sm.) 

La multvalora kolekto ricevis per tiu ĉi libreto 
veran pliriĉigon La fama latina fabelo, rimarkinda 
per la ĉarmo de la fantaziplena enhavo, kiu kunigas 
ĉiujn ecojn de interesego kaj de delikateco, estas 
tradukita bone kaj fidele; la esperanta literaturo povos 
denove montri verkon, kies originalaj belaĵoj estas 
piene konservitaj. Pli bone ol per iu ajn lingvo nacia 
la karaktero de la sprita kaj amuziga antikva novelo 
fariĝas videbla per nia internacia lingvo; ĝi montriĝas 
kapabla sekvi la penson de la Romana verkinto en 
la plej delikataj detaloj. Ni esperu, ke la nova kajero de la 
ŝatinta Biblioteko Internacia trovos multajn amikojn 
kaj aĉetantojn; ĝi meritas la plej grandan disvastiĝon 


Prof. Dro Siegfried Lederer. 


“Genezo (unua libro de la Biblio), el la 
originalo tradukis Dro L. L. Zamenhof. Hachette 
& Cie., Paris. Prezo 1,80 M. 

Jen la unua libro de la Biblio en aparta volumo 
antaŭ niaj okuloj, unu el la plej gravaj verkoj de nia 
literaturo, eble la plej grava el ĉiuj. Kiu dubas, ke 
la Biblio estas efektive universala, literatura trezoro? 
Ni certe plene aprobas la vortojn de la antaŭparolo 
de nia Majstro, estu nur permesate, aldoni kelkajn 
rimarkojn. 

Ni scias, ke la Biblio estas la plej disvastigata 
libro sur la tero. En antikva tempo diligentaj manoj 
ĝin centope kopiis kaj ankaŭ tradukis, depost la el- 
pensado de la presarto milope ĝi estis presata kaj en 
la nuna tempo la Biblio-societoj disvastigas milionojn 
da Biblioj en pli ol 300 lingvoj kaj dialektoj. 

Cu efektive ankaŭ esperanta traduko estas 
bezono? Certe. ĉar ĝi fariĝos kvazaŭ ĝeneralŝlosilo 
por ĉiuj lingvanoj. Tricent diverslandanoj nun povas 
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kompari la tradukon de sia nacia Biblio kun la esper- 
anta teksto, tradukita de kompetenta lingvoscienculo 
el la hebrea originalo. La komparo estos tre interesa 
laŭ scienca vidpunkto, ĉar ĝi estas senpartia, fidela 
kaj objektiva, samtempe la kompara legado faciligos la 
lernadon de nia lingvo. A 

Dua demando estas: Cu la Biblio ĉiam restos 
tiel fama kaj altŝatata kiel en iama tempo? Gi 
dankas sian famon kaj gloron al la opinio, ke Dio 
mem parolas al la homoj per la vortoj de ĝiaj folioj, 
ke ĝi ne estas profana sed sankta libro. Sed kio 
okazos, kiam oni estonte ĝin opinios simpla libro, 
kiel aliaj libroj, malnova, altestiminda kroniko de unu 
antikva popolo, ĉu ĝi tiam ne perdos sian brilan 
nimbon ? 

Ni tion ne timu. Ni memoru la mirindan efikon, 
kiun ĝi havis je la tuta homa evolucio, je arto kaj 
poezio. Ni relegu tion, kion Goethe tiel ofte en siaj 
verkoj diras pri la influo de la simplaj rakontoj en la 
Biblio je li mem, ni legu la interesan epizodon en 
„Wahrheit und Dichtung“ (Vero kaj Poezio), kie li 
rakontas pri sia studado de la hebrea lingvo kaj pri 
la Genezo. Dudek paĝojn Goethe dediĉas en la verko, 
kiu rakontas el „lia vivo“, al raporto pri la militiro de 
Abraham kaj pri la servado de Jakob. Certe, kiam 
la Biblio malaperos el la religia instruado, ĝi reaperos 
en la lecionoj pri literaturo kaj historio. La simpleco 
de la stilo, ĝia klareco kaj majstra mallongeco ne 
havas sian similan en la tuta mondliteraturo. Mi citas 
tie ĉi nur la rakonton pri la Babilona turo, ĉapitro XI, 
1--9, Naŭ mallongaj frazoj, nenio plu, rakontas al ni 
la faman legendon, kiu senfine okupis la mediton de 
la homaro. Kiom da pentraĵoj kaj skulpturaĵoj naskis 
tiuj ĉi malmultaj linioj! 

Cu mi nun kuraĝos diri kelkajn vortojn pri la 
„Majstra“ traduko de la fama Biblia teksto? 

Gi sendube estos por ni nova modelo kaj 
imitindaĵo. Kvankam ni ne ĉiam povas skribi la 
stilon de la Genezo, ĝi por nia epoko estas tro simpla, 
ni povas tamen imiti ĝian klarecon kaj mallongecon, 
ĝian precizan kaj trafan karakteron. Ekzistas kvazaŭ 
parenceco inter la stilo de la Biblio kaj la al ni 
konsilinda esperanta stilo, ni tial studadu la Genezon 
same diligente kiel la ekzercaron de nia fundamento. 

Ne multajn novajn vortojn Dro Zamenhof bezonis 
por la traduko el hebrea lingvo. Tamen ni trovas 
„arkeo“ kaj „diluvo“, ambaŭ vortoj havas historian 
karakteron kaj estis neeviteblaj. Ni ankaŭ renkontas 
la vorton „braceleto“, jam konata al ni el la Kresto- 
matio, sed ne ankoraŭ oficialigita, kaj ni trovas 
„aperturo“, deziregata nova vorto. 

Rimarkindaj kaj imitindaj estas la jenaj esprimoj: 
loĝi fremdule, mikskolora, virbesto kaj virinbesto, 
virbesto kaj ino, reforiĝis la akvo de sur la tero, volu 
trinkigi min, favorkoraĵo, adorkliniĝi, surtabligu panon, 
tiam Faraono diris al Josef, tiele li metis Efraimon 
antaŭ Manase, ktp. La lastaj esprimoj montras, kia- 
maniere Dro Zamenhof uzas kaj neuzas la literon „o“ 
ĉe la nomoj. 

Ni danke akceptu la grandegan verkon el la manoj 
de nia kara Majstro, ni ĝin legu atente, ni lernu 


kaj imitu! M. H. 


» 


“Kaatje, kvarakta teatraĵo de Paul Spaak, esper- 
antigita de Dro W. Van der Biest; (Kolekto de la 
Revuo». Hachette & Cie., Paris. Prezo 2,20 M. 
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Jen la teatraĵo, kiu estos ludata dum la Sepa 
Universala Kongreso de Esperanto (Aŭgusto 1911) en 
la Reĝa Nederlanda Teatro de Antwerpen. La aktoroj 
estos la samaj, kiuj havas en sia repertuaro la rolojn 
el la ofte ludata nederlanda traduko, verkita de 
Moortgat. Spaak uzis en la originala verko la francan 
lingvon. - Antaŭ ĉio oni devas kore gratuli niajn 
belgajn samideanojn, ke ili prezentos al la tutmonda 
esperantistaro ĉi tiun verkon. Parolado de la konata 
belga literaturisto Emile Verhaeren, farita okaze de la 
50a prezentado kaj presita kiel antaŭparolo, enhavas 
jenon, kio povas esti konsiderata kiel nepre trafa 
kaŭzigo de la elekto: „La ideo estas ĝenerala; ĝi 
enhavas la lukton de la homa personeco kontraŭ 
nenattra edukado. Sanĝu la situacion. Imagu...“ 
(jen kiel daŭrigas la recenzanto): Imagu ne flandran 
heroon de l' teatraĵo, sed iun ajn homon, kiu klopodas, 
kontentigi siajn plej intimajn animajn bezonojn, kiu 
serĉas la feliĉon en malproksimo fora de sia hejmo, 
kaj kiu revenas en la landon de sia naskiĝo, plej 
intime konatan de li, imagu tian homon, kaj „vi (tiel 
daŭrigas Verhaeren) vi eltiros el la teatraĵo la saman 
instruon kaj la saman konkludon. Kaatje vivas kaj 
estas vera ne nur tie ĉi (en flandra lando), sed ankaŭ 
aliloke, ĉie; kaj jen la precipa merito de la aŭtoro.“ 

Kaj jen ankaŭ samtempe la plej taŭga ekkonilo, 
ke Kaatje estas literaturaĵo vera, eterne vivanta; ĝi 
estas verko ne de tiu aŭ tiu naciano, sed de homo, 
de poeto, kiu apartenas al la mondo. 

La agon Verhaeren resumas jene: „En Kaatje 
tute nederlanda pentristo, penetrita de sia raso, 
formita de la riveroj, la tero, la vento, la lumo tieaj, 
decidas, dudekjara, senigi sin de si mem por serĉi en 
fama lando fremdan instruadon, kaj se mi kuraĝas 
diri, emociojn, sentojn, manojn, okulojn, kiujn li opinias 
pli bonaj ol liaj estas 

Li de tie iam revenas, fiera pri si mem kaj pri 
sia metamorfozo, preskaŭ feliĉa tial, ke li elvojiĝis; 
sed jen malrapide lia lando lin realmilitas, ĝi lin 
liberigas de la nenatura edukado, kaj ĝi redonas al li 
la feliĉon per la rideto de junulineto, sidanta apud 
fajrejo, kun simpla puntkuseno sur la genuoj.“ 

Al Dro Van der Biest la esperantistaro ŝuldas 
sinceran dankon pro la farita de li traduko. La 
lingvo estas bonega, korekta. Kelkajn esprimojn mi 
deziras noti: skabelo (Schemel, escabeau, sgabello), 


farbo (koloriga substanco), okra (Ocker, ocre, ocra, 
ochre). 

Sed kial: Rafaelo, Titiano. kvankam: Jan Swart, 

Van Orley? Kial: K: aatj' on kaj Pomon'on anstataŭ: 


Kaatje-n kaj Pomona-n? 

Mi esperas, ke la tutmonda esperantistaro pagos 
la dankŝuldon al S-ro Van der Biest per multnombra 
ĉeesto en la Antwerpen-a prezentado; altegan ĝuon 
oni certe havos, — per helpo de nia lingvo. 


Arnold Behrendt. 


a 


"La kormalsanoi, iliaj kaŭzoj kaj kontraŭ- 
batalo, priskribo populara de Dro Burwinkel, banloka 
kuracisto en Bad Nauheim, esperantigita de Dro 
Kunschert. Wiesbaden, ĵus aperis en la 13—15 
germana eldono. 

La „Deutsche Aerztezeitung“ 
revuo) diras pri la verko: „La libreto brile pruvis la 
rajton de sia ekzistado. La kuracistoj devus rekte 
rekomendi ĝin al pacientoj, ĉar ĝia etiko ĵe la animo 


(germana kuracista 
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estas grandioza, precipe ĉe pacientoj timemaj, ĉe 
neŭrasteniuloj ktp“ Do la eldonejo de la: „Aerzt- 
lichen Rundschau, Otto Gmelin en Miinchen“ ĝuste 


akompanis la novan germanan eldonon sur kovrilo per 
la vortoj: „Vivĝojo por kormalsanuloj, gvidilo por 
sanuloj en la vivbatalo, ludo kaj sporto.“ 

La esperanta eldono, aperinta ĉe Esperanto 


Verlag Moller & Borel. Berlin, estas ricevebla 
en ĉiuj libroeldonejoj. Prezo 1 M. 
“Oficiala raporto pri la Sesa Universala 


Kongreso de 
Aŭgusto 1910). 
Prezo 1,— M. 
Tiu ĉi kajero estas la dek sesa de la Esperantista 
Dokumentaro. Gi donas detalajn raportojn kaj pro- 
tokolaron pri ĉiuj ĝeneralaj kaj fakaj kunsidoj kaj pri 
iliaj decidoj. Kompreneble ne mankas la rimarkinda 
malferma parolado de nia Majstro, kaj fine estas en- 
metita la nomaro de la ĉeestintoj. Ek. 


Esperanto (Washington 14 -20. 
Esperantista Centra Oficejo, Paris. 


Lehrbuch der Welthilfssprache Esperanto, 
Von Ferd. Mally. E. Remer'sche Buchhandlung, 
Gorlitz, 144 Seiten, brosch. 1,80 M. 

Wir Deutsche sind schon reich gesegnet mit Lehr- 
büchern für Esperanto; dem verschiedensten Geschmack 
entsprechen sie; vom Schröderschen an, das jedenfalls 
für Grammatikmenschen eine Wonne ist, bis zu denen, 
die auf die Fähigkeiten und Bedürfnisse des einfachen 
Mannes zugeschnitten sind. Zu den letzteren möchte 
ich das vorliegende rechnen. Sehr lobenswert ist hier 
eine 5 Seiten umfassende Erläuterung der deutschen 


Grammatik und Satzlehre. Im Esperantoteil ist der 
noch häufiger, als gewöhnlich. gebrauchte Fettdruck 
sehr das Lernen fördernd. Besonders das häufige 


Hervorheben des Akkusativ-n prägt die Anwendung | 


dieser Form gut ein. Auch die Zusammenstellung der 
verschiedenen Anwendungsfälle des Akkusativs (S. 97) 
ist praktisch gelöst. Die zahlreichen Beispiele für 
Wortbildung und ein ziemlich ausführliches Inhalts- 
verzeichnis erleichtern sehr das Lernen der Sprache 
und die Benützung das Buches. Verschwiegen kann 
aber nicht werden, dass sich ausser den in besonderem 
Verzeichnis angegebenen Druckfehlern noch manche 
in dem Buche finden; selbst Ungenauigkeiten und Un- 
richtigkeiten (Anwendung von „sia“, Regel betr. „-izi 
u -umi“) finden sich in dieser ersten Auflage Es 
empfiehlt sich, dass der Verlag dem Buch auf etwa 
1 Seiten einen besonderen Nachtrag beilegt, so dass 
schon die erste Auflage ihren Zweck voll erfüllt. 
P. Christaller. 

Die Verbreitung der Esperantosprache. 
Von Professor P. Christaller. Flugschrift Nr. 1, 
herausgegeben vom Esperanto - Propaganda - Institituto, 


Leipzig, Kaiser-Wilhelmstr. 15. Preise: 100 St. 
2 M., 300 St. 5 M., 500 St. 8 M, 1000 St. 
15 M. 


Dieses von Herrn Prof. Christaller in vorzüglicher 
Weise bearbeitete Flugblatt repräsentiert sich in einer 
recht geschmackvollen Aufmachung und es wird sicher 
seinen Zweck als Werbemittel vollauf erfüllen. 


Weltporto = Reform. Das nahende Welt- 
Pennyporto in neuer Beleuchtung von Arved Jürgen- 


| Esperantismo efektive estas, 
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sohn. Liebheit & Thiesen, Berlin, Niederwallstr. 15. 
Preis 6.50 M. 

Dieses sehr interessante Werk behandelt aus- 
führlich ein wichtiges Thema, das in indirektem Zu- 
sammenhange mit unseren Bestrebungen steht. Seine 
Entstehung verdankt das Buch einem Vortrage, den 
der Verfasser Ende 1908 im Handelsvertragsverein zu 
Berlin gehalten hat, und es ist von massgebenden 
Stellen als dasjenige Werk bezeichnet worden, auf das 
man stets zurückkommen müsse, wenn man sich mit 
der Weltportoreform befasst. — In einem besonderen 
Artikel werden wir in einer der nächsten Nummern 
näher auf den Inhalt des grosszügig abgefassten Buches 


| eingehen. Ek. 


Jurnaloj. 


Esperanto = Folket, duonmonata propagandilo 
de l’ Esperantismo en Svedujo; jara abono 1.500 Sm. 
Redaktoro: G. H. Backman, Helsingborg. 

La tasko de la nova gazeto estas, „montri al la 
neinteresita aŭ dubema publiko, kio Esperanto kaj 
kion ĝis nun ĝi efikis, 
kioman utilon oni jam nun havas per Esperanto, kia- 
maniere oni plej facile lernas la lingvon La enhavo 
de la gazeto ĉefe devas esti elĉerpita el la esper- 
antista mondo kun ĝia enhavriĉa gazetaro, por mortri, 
kian signifon jam havas la Esperantismo por la 
mondo“. 


* 


Riga Stelo, monata revuo dediĉita al la praktika 
uzado de l' internacia lingvo Esperanto. Abonprezo: 
por 10 numeroj sen suplementoj 1.500 Sm; kun 
suplementoj 2,500 Sm. Redaktejo: Riga, Rakovaja 
(Krebsstrasse) 11. 

Cefa tasko de la gazeto: „montri la eblon, pli- 
bonigi sur neŭtrala lingva fundamento ne nur interna- 
ciajn interrilatojn en la vasta senco de tiu vorto, sed 
la reciprokajn interrilatojn eĉ inter la limoj de unu 
urbo, vivanta per vivo kosmopolita.“ 


* 


Germana Katoliko, oficiala organo de la tut- 
monda katolika unuiĝo esperantista por Germanujo; 
jara abonprezo: por unuiĝanoj — nenia; alie 3 Markoj 
‘1,500 Sm) Adreso: Richard Scholz-Augsburg. 

Das Blatt wird von den deutschen Landesver- 
binden der Tutmonda Katolika Unuiĝo Esperantista 
herausgegeben und ist der 2. Jahrgang der „Monats- 
blätter für katholische Esperantisten". 

x 


Gazeto Hispana, monata esperanta revuo, 
oficiala organo de la Hispana Societo por Esperanto 
kaj de la aliĝintaj grupoj; jara abonprezo: 1,200 Sm. 
Redaktejo: Strato Munoz Torrero 10. — San Fernando 
(Cadiz). 

La revuo anstataŭas la ĝis nun aperintan „Gazeton 
Andaluzian“. 


Hungara Studento, instrua organo; jarabono: 
0,750 Sm. Redaktejo: Budapest VII, Alpär-utca 8 sz 

La gazeto, naskiĝinta jam antaŭ unu jaro, nun 
iras en la mondon, kiam ĝi havas sufiĉe fortan viv- 


kapablon. 


k 
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La Verda Standardo, esperanta internacia 
ĵurnalo, oficiala organo de la internacia esperantista 
asocio „La Verda Standardo“ kaj de la „Aoranoj“; 
jarabono kune kun membreco: 5 Kr. (2,140 Sm). 
Redakcio kaj administracio: Budapest, IX ker., Uellöi - 
út 59 sz. 

Tiu ĉi antaŭe monata ĵurnalo nun aperas kiel 
semajna en formato de ĉiutaga gazeto. 

Pola Esperantisto, monata gazeto por propa- 
gando de Esperanto; jara abonprezo kun „Literatura 
Jarlibro“: 2,50 Rb. (2,650 Sm), sen suplemento 2, “Rb. 
(2.100 Sm). Adreso: Warszawa (Warschau); Redakcio: 
Krucza 47-A; Administracio: Hoza 20. 

La malfavora situacio, en kiu P. E. troviĝis ĉe la 
fino de l' pasinta jaro, pliboniĝis tiom, ke la 


Sub internacia vestaĵo. 


Tralegante la Esperantan literaturon oni 
povas fari en ĝi interesajn konstatojn laŭ diversaj 
vidpunktoj. Internacia lingvo estas kvazaŭ 
kriterio por la komparo de la diversnaciaj lite- 
raturoj. 

Memkompreneble oni ne devas atendi, ke ĝi 
donu perfektan rebrilon de la riĉeco, ĉarmo kaj 
entute de la genio de la naciaj beletristikaĵoj, 
tio estus postuli de artefarita lingvo privilegion, 
kiun neniu nacia lingvo pretendas posedi, ĉar 
estas superflue diri, ke neniam traduko, — eĉ 
plej bona, — valoros originalan ĉefverkon. 

Tio ĉi estas precipe vera pri la literaturaj 
verkoj, kiuj ĉerpas sian esencan ĉarmon el la 
lingvo mem, el la vortelekto, el la vortordo kaj 
cl la harmonio, kiu devenas de ili. Mi pensas 
precipe pri poezio, en kiu la lingvo estas tre 
ofte, eĉ ĉe klasikaj aŭtoroj, la ĉefa afero. Kiam 
oni tradukas alilingven tiajn ĉefverkojn, ili perdas 
preskaŭ sian tutan valoron. 

Pro tio niaj Esperantaj tradukistoj atentu! 
lli elektu por traduki antaŭ ĉio kaj prefere 
verkojn, kiuj ricevas sian esencan signifon de la 
en ili esprimitaj pensoj kaj ne de la uzita stilo. 

Farinte tiun ĉi fundamentan rimarkon, mi 
pli facile povas paroli pri nia Esperanta literaturo, 


forigante ĉian kritikon rilate al la supre dirita 
punkto 
Tamen, raporti pri la Esperanta literaturo 


entute fariĝas jam tre vasta laboro, kiu postulus 
multajn paĝojn. Nefacila tasko estas ĝin plenumi 
en la mallarĝa kadro, fiksita por la konkurso de 
„Germana Esperantisto“. Kiu nur sukcesis legi 
la tutan Esperantan literaturon? Kredeble tre 
malmultaj homoj, pro ĝia jama amplekso kaj ĝia 
tiel rapida kreskado depost la tri lastaj jaroj. 
Sed ankaŭ la organizintoj de l' konkurso vere ne 
postulas kritikon pri la tuta literaturo; ili male 
konsilas elekti tiun ĉi aŭ tiun specialan pritrakton, 
laŭ la gustoj aŭ kapabloj de la partoprenantoj. 
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ĵurnalo, kiu estas unu el la plej bone redaktitaj. sen- 
interrompe povas eliri regule ĉiun monaton. 


Dana Esperantisto. La abonprezo de tiu ĉi 
organo de niaj danaj samideanoj por la nun jaro 
estas fiksita je 3,— Kr. Lerte redaktita de malnovaj 
kaj spertaj gesamideanoj, tiu monata revuo estas tre 
rekomendinda. Ni helpu niajn danajn amikojn, al kiuj 
la sorto dum la lasta tempo alportis tiom da mal- 
feliĉoj, laŭ ĉiuj fortoj per abono kaj diskonigo de 
D. E. Oni abonas ĉe Esperanto-Oficejo, 35 Bredgade, 
Kopenhagen. 

Al niaj kunbatalantoj, novaj kaj malnovaj, koran 
saluton kaj deziron pri plena sukceso por la bono de 
nia afero! 


Pro tio, mi limas mian mallongan babilajon 
al kelkaj impresoj, kiujn mi havis dum legado de 
la libretoj de la bonega „Esperanta Biblioteko 
Internacia“. Mi pensas, ke tiu, kiu volas havi 
opinion pri Esperanta literaturo, pri ĝia diverseco, 
pri la vera ĉarmo entenata en ĝi, kaj tamen ne 
volas multe legi, ne povus pli bone agi ol tralegi 
kaj kompari la diversajn libretojn de tiu ci 
kolekto. Jam aperis nun sufiĉe da ili por ebligi 
tre interesan kaj profitdonan komparon inter la 
skribmaniero de la diversnaciaj tradukistoj kaj pri 
la pensmaniero de la originalaj aŭtoroj. Jam 


| aperis tradukoj el la lingvoj germana, dana, pola, 


rusa, hispana, japana, norvega, bulgara, ĉiu en unu 
aparta kajero, kaj ekstraktoj el la famaj tradukoj 
de Dro Zamenhof faritaj el la lingvoj hebrea, 
germana, rusa kaj franca, entenataj en tri kajeroj. 


Inter la originalaj verkistoj, reprezentitaj per pli 
aŭ malpli gravaj pecoj en la kolekto, mi citas —, 
krom la sanktaj aŭtoroj David kaj Salomon —, 
Goethe, Schiller, Molière, Gogol, Lessing, Pesta- 
lozzi, Andersen, Cervantes, Ibsen, Orzeszko. 


Legante verkojn de tiuj ĉi aŭ de 
klasikaj aŭtoroj en internacia lingvo, mi ofte 
demandis min, kion ili pensus vidante siajn ĉef- 
verkojn tradukitajn en artefarita lingvo. Nu, mi 
konkludis, ke tio ne povus ilin ĉagreni pli 
multe ol vidi ilin tradukitajn en iu ajn nacia 
lingvo. 


aliaj 


Kvankam reprodukto ne valoras originalaĵon, 
tamen la en ĝi esprimitaj pensoj restas la samaj 
en ĉiu lingvo, kaj se la ĉefa intenco de l' aŭtoro 
estis per siaj pensoj helpi aliajn homojn, kaj pro- 


gresigi la homaron, li povas nur ĝoji, ke plej- 
eble multaj homoj de diversaj nacioj estas 
kapablaj profiti de tio, kion li skribis. Tiu ĉi 


dezirinda rezultaĵo povas esti akirita en plej alta 
grado per internacia lingvo, kies unua celo estas 
disvastigi rapide kaj facile la utiiajn pensojn tra 
la tuta mondo. 
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Se internacia lingvo ankoraŭ malkomplete 
plenumas tiun postulon, tio ne aliigas la situacion, 
ĉar ĝi celas al tio kaj certe iam realigos tiun 
deziron. 

Sekve verkisto, kiu klopodas precipe por la 
vastigado de ideoj, povas nur ĝoji eĉ se tiuj 
ideoj prezentas sin al la homaro sub internacia 
vestaĵo. 

Multajn verkojn de la ĵus nomitaj autoroj 
mi legis laŭ la originalo, kaj pro tio la Esperanta 
traduko el lingvoj germana, franca, angla, hispana 
estas al mi neutila, tamen mi sentis nekonitan 
plezuron, novan apartan ĝuon relegante en Esper- 
anto paĝojn de Schiller, Moliere, Shakespeare, 
Cervantes, kvankam la impreso farita de la 
originalo estas kompreneble pli potenca. Sed 
mi tion volonte konfesas: Mi pli facile komprenas 
Shakespeare kaj Cervantes en Esperanto ol en la 
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originaloj, kvankam mi studis anglan kaj hispanan | 


lingvojn de multe pli da tempo ol Esperanton, 
kaj kvankam mi sufiĉe longe vivis en Anglujo 
kaj en Hispanujo. 

Verkojn de Gogol, Andersen, Ibsen, Orzeszko, 
mi ankaŭ antaŭe legis, sed tiujn ĉi nur en naci- 
lingvaj tradukoj, ĉar mi ne scias la rusan, danan, 
norvegan, polan lingvojn. 


Pri tiuj ĉi mi povas | 


diri, ke mi ricevis de la esperanta legado plezuron | 


almenaŭ egalan al tiu, 
nacilingvaj tradukoj. 
Sed krom la ĉi supre cititaj nomoj, mi 
dank'al Esperanto konatiĝis kun tuta serio de 
diversnaciaj aŭtoroj, kies nomon mi eĉ neniam 
aŭdis sed kies verkojn tamen certe meritas esti 
konataj, se mi almenaŭ povas juĝi per la esper- 
antigitaj specimenoj. Mamin Sibirjak, Nakagawa, 


kiun mi ricevis de aliaj 


Tokuchi Kodo, Ivan Minĉev Vazov, jen nomoj de | 


rusaj, japanaj, bulgaraj aŭtoroj modernaj, kiujn 


mi ekkonis per la „Esperanta Biblioteko Inter- | 


nacia“, kaj mi vere tre bedaŭrus ne koni ilin, 
ĉar la malmulton, kion mi legis de ili ekstreme 
plaĉis al mi, kaj vekis en mi la deziron koni pli 
grandan parton de ilia verkaro. 

Mi povus multe pli longe skribi pri la 
interesaj konstatoj faritaj per kompara studo de 
la libretoj de l' „Esperanta Biblioteko Inter- 
nacia“ Eĉ parolante nur pri la fantaziaj ra- 
kontoj mi povus konstati, kiel malsimile en sia 
originaleco pensas kaj skribas la verkistoj de la 
diversaj rasoj kaj kiel malsimile la ekstera naturo, 
la homoj, la okazintaĵoj ilin frapas. 

Sed tio kondukus min multe tro malprok- 


simen, trans mia jam nun atingita limo kaj mi 
devas halti. Per tiuj kelkaj linioj mi almenaŭ 
penis montri, ke la esperanta literaturo jam | 


posedas sufiĉajn kvalitojn por pravigi sian ekziston 
kaj instigi ĉiam pli multe da homoj ĝin ekkoni. 
Leser. 
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Respondoj. 

28. (p 20). Bibliografio, t. e. libropriskribo, libro- 
informo, scio pri la produktaĵoj literaturaj de ĉiuj popoloj 
kaj tempoj, disiĝas: l. en la ĝenerala bibliografio, kiu 
observas la tuton de la literaturo laŭ ĝia origino. laŭ 
ĝia evolucio kaj nuntempa stato; 2. en la aparta 
bibliografio (b. en limigita senco), kaj libropriskribo, 
kiu metode katalogas kaj priskribas ĉiajn manu- 
skriptojn aŭ presitajn librojn. 


La bibliografio decimala apartenas al la lasta 
speco, 
Gia metodo estas jena. La homa scio estas 


dividita en dek klasoj, signitaj per la ciferoj O ĝis 9. 
0. Generalaj verkoj. 
. Filozofio. 
. Religio. 
Socialsciencoj. 
. Filologio 
Puraj sciencoj. 
. Aplikitaj sciencoj. 
. Belaj artoj. 
. Literaturo. 

r 9. Historio. 

Ciu el tiuj ĉi klasoj denove disiĝas en dek fakoj: 
tiuj ĉi ree en subfakoj kaj laŭ bezono en segmentoj 
kaj subsegmentoj. 

Ekzemple mr sesa klaso enhavas jenajn dek fakojn. 

Aplikitaj sciencoj: 

p Ĝeneralaĵoj pri aplikitaj sciencoj en ilia tuto. 
. Medicino 
. Inĝenier-scienco. 
. Agrikulturo 
Ekonomio. 
. Komerco kaj Transporto. 
. Hemia teknologio. 
. Fabrikado 

Mehanika industrio kaj Metioj. 
. Arhitekturo. 


La fako 65 estas denove dividita: 65. 
kaj komunikaĵoj: 


wo wy = 


ENDURA L 


Pri komerco 


Skribilaro, Skribmaŝinoj. 

Stenografio. 

Telegrafio. 

Libropresado kaj Eldonado. 

Transportilaro. Tehnika kaj komerca mobil- 
aro de la fervojoj ktp. 

estas nomitaj el ia subfako 656 la du seg- 


653. 
654. 
655. 
656. 


Plie 
mentoj: 

656. 1. Transporto sur vojoj. 

656. 2 Gi fervojoj ktp. 

De la lasta segmento oni povas diferencigi ankoraŭ 
dek subsegmentojn. 

Oni tuj vidas, kun kia admirinda delikateco tia 
sistemo povas esti uzota, kaj kiel facile la plej mal- 
gravaj specialaĵoj estas signeblaj per kelkaj ciferoj, kiuj 
esprimas la devenon de la pensoj, iliajn rilatojn koncerne 
la dependo kaj subordigo. 

La katalogado laŭ decimala sistemo okazas tia- 
maniere: Aperinta literatura verko estas numerata laŭ 
ĝia enhavo kaj la nomitaj reguloj; poste la eldonjaro, 
aŭtoro, titolo kaj eldonejo estas skribataj sur karto 
laŭ certa grandeco kaj tiu ĉi karto estas envicigata 
laŭ ĝia sistemnumero en kesto. 
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Por elserĉo de la literaturaĵoj pri iu ajn objekto 
de la homa scio indeksoj estas starigataj, nome por 
ĉiu nacia kulturlingvo aparte Estas necese fari 
ankaŭ por Esperanto tian indekson. 

La decimala bibliografia sistemo estas elpensita 
de Melvil Devaj, estro de la Amerika Biblioteko- 
Asocio. Por enkonduki ĝin en Eŭropon fondiĝis je la 
fino de l' jaro 1895 la Internacia Bibliografia Instituto 
en Brüssel, laŭ decido de internacia konferenco 

Gia centrejo, la Internacia Oficejo por Bibliografio, 
tiam baldaŭ estis organizata sub la protekto de la 
belga registaro, por publikigi ĝeneralan registron 
bibliotekan laŭ la decimala klasifiko de sinjoro Melvil 
Devaj 

Tiu ĉi internacia decimala sistemo havas kontraŭ- 
ulojn, same kiel la internacia lingvo Esperanto; ili 
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grumblas pri malgravaĵoj kaj kontraŭbatalas la 
sistemon kiel la idistoj nian lingvon. Sed tie ĉi kiel 
tie estas unua kaj plej grava kondiĉo por fina venko, 
konservi fundamenton. 


Schneider, Fin- und Baurat, Zwickau. 


32. (p. 20). Oni povas defini la aĝon de hundoj el iliaj 
dentoj. Gis la dua jaro proksimume la incizivoj havas 


pintojn, kiuj poste malaperas. 
Hermann Klenke. 


Demando. 


33. Cu ckzistas lernolibro de 
por esperantistoj, rusoj, germanoj aŭ francoj, 
ĝi kostas? 


portugala lingvo 
kaj kiom 
M.N. 


Oficialaj sciigoj de la Germana Esperanto-Asocio (G. E. A.) 


Deutscher Esperanto-Bund (Eingetr. Verein) Geschaftsstelle: Bromberg, Neuer Markt 8. 


Beitragszahlungen! 


Wiederholt haben Gruppen Jahresbeiträge für 
1911 nach Bromberg und rückständige Beiträge aus 
den Jahren 1909 und 1910 nach Dresden gesandt. 
Wir machen erneut darauf aufmerksam, dass um- 
gekehrt nur rückständige Beiträge aus 1909 und 
1910 an die Geschäftsstelle Bromberg, Neuer Markt 8, 
zu zahlen sind, während alle für das Jahr 1911 be- 
stimmten Zahlungen an das Bankhaus Gebr. Arnhold, 
Dresden, Waisenhausstrasse 20, abzuführen sind. 


Betrifft Gruppengründungen. 
Esperantisten, die in Reichenbach i. V. und 
benachbarten Orten wohnen, in denen eine Ortsgruppe 
des Deutschen Esperanto-Bundes noch nicht besteht, 
werden gebeten, ihre Adressen der Geschäftsstelle, 
Bromberg, Neuer Markt 8, mitzuteilen. 


Paroladoj. 


Gesinjoroj, kiuj estas pretaj fari paroladojn pri 
Esperanto en jenaj urboj: Rixdorf, Duisburg, Dort- 
mund, Mannheim, Schoneberg, Barmen. Gelsenkirchen, 
Posen, Bochum, Karlsruhe, Wilmersdorf, Saarbrücken 
estas petataj, sendi siajn adresojn al la administracio 
en Bromberg, Neuer Markt 8, kun kondiĉoj. 

Der Vorstand. 


VI. Deutscher Esperanto-Kongress. 

Kongresskarten. Der Versand der Kongress- 
karten hat begonnen. Sie werden in der Reihenfolge 
numeriert, wie die Anmeldungen und Geldsendungen 
eingehen. Ein Vordatieren findet nicht statt Name 
und Wohnort sind vom Empfänger selbst, und zwar 
handschriftlich einzutragen, da die Karten während der 
Kongresstage als Legitimation gelten. Nur auf Vor- 
zeigen der Karte hin erhält der Kongressbesucher die 


Kongressdokumente, sowie das Festzeichen, «das zur 
Teilnahme an allen geschäftlichen und Vergnügungs- 
veranstaltungen der Tagung berechtigt. Es wird 
dringend ersucht, schon jetzt die Kongresskarten zu 
bestellen, um dem Ausschuss die vorbereitenden Ar- 
beiten zu erleichtern. Nachstehend veröffentlichen wir 
die Liste derer. die bis jetzt Karten gelöst haben 

Hilfs - Kongresskarten (Kartoj por help- 
kongresanoj) werden an diejenigen Personen (auch 
Gruppen, Verbände usw.) ausgegeben, die den Kon- 
gress pekuniär unterstützen wollen oder die verhindert 
sind, persönlich am Kongress teilzunehmen, aber gern 
die wertvollen Kongressdokumente und Festgaben er- 
halten möchten. Im letzteren Falle ist der an den 
Karten befindliche Coupon abzutrennen und ausgefüllt 
an den Kongressausschuss zurückzusenden. Es wird 
daraufhin nach Schluss des Kongresses den Karten- 
inhabern das gesamte Material portofrei zugeschickt 
werden. Zur Teilnahme an den Veranstaltungen und 
Versammlungen des Kongresses berechtigen diese 
Karten jedoch in keiner Weise. 

Der Kongressausschuss. 


Dr. A. Möbusz. 


* 


Teilnehmerliste. a) Kongresanoj: 1. Dr A 


Mobusz, Lübeck. 2. Frl. E Hoffmann, Wiesbaden. 
3. Dr. E. Mybs. Altona 4 Frau M. Altona. 
5. Jules Borel, Berlin. 6. Dr. H Arnhold, Dresden. 
7 F. Ader, Dresden 8. P. Gottgetreu, Hannover 
9. Frl. M. E. Jahns, Dresden. 10. Frau Prof. M. 
Hankel, Dresden. 11 L. Langenheim, Lübeck. 12, Frl, K. 
Jahns, Braunschweig. 13, Frau Dr. Möbusz. Lübeck. 
14 K. von Frenckell, Dresden. 15. R. de Ladevèze. 
Hamburg. 16. Frl. M. Grabau, Hamburg. 17. O. 


15. Frau E. Bünemann, Hamburg. 
A. Hoffmeister, Ham- 


Bünemann, Hamburg 
19, F. Epstein, Hamburg. 20. 
buro. 21. Dr. M. Kandt, Bromberg. 22. M Hind- 
berg, Hamburg. 23. J. Krauss, Lübeck. 24. Frau L, 
Krauss, Lübeck, 25. H. Böbs, Lübeck 26. Prof. Dr 
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Rohrbach. Gotha. 27. H. Wichers, Lübeck 28. Frau 
M. Wichers, Lübeck. 29. Medizinalrat D. Riedel, Lübeck 


30. Frl. E. May. 
32. G. Schmidt, Lübeck. 
burg. 

b) Helpkongresanoj: |. 
2. Frau Jules Borel, Berlin. 


Lübeck. 31. M. Schmidt, Lübeck 
33. Th. Anding, Charlotten- 


W. M., Hamburg. 


Kongressbuch. 

Der dringliche Aufruf zur Mitarbeit am Kongress- 
buch (s. No. 2) ist erfreulicherweise von bestem Erfolg 
begleitet gewesen. Die hervorragendsten Esperantisten 
werden ihre Feder in den Dienst dieses einzigartigen 
Propagandawerkes stellen, so dass es etwas ganz 
Vorzügliches zu werden verspricht. Für einige Themen 
haben sich leider noch keine Bearbeiter gefunden. Es 
sind dies: 1,3. Die Esperanto-Kongresse. 6. Urteile 


über Esperanto. 8. Esperanto und die Behörden. 
ll. Esperanto und 1. die Wissenschaft, 1. die Kon- 
fessionen, 5 die Schule, 9. die Lehrer, 12 die Kon- 


gresse, 19c. das Postwesen, 20. die 
Blinden, 29. der Sammelsport. 
Wer springt in die Bresche? Die Arbeiten sind 
deutsch abzufassen. Angebote umgehend erbeten an 
Dr. A. Mobusz, 
Lübeck, Falkenstr. 12. 


Imitinda ekzemplo. 


Die Lichtbilderzentrale des Deutschen Esperanto- 
Bundes erhielt geschenkweise von Mitgliedern eine 
grössere Zahl vorzüglich ausgeführter Diapositive. Der 
Godesberger Esperanto-Verein „Godea“ schenkte drei 
Liehtbilder über Godesberg und Veranstaltungen der 
Gruppe, während wir von der Gesellschaft Esperanto 
in Dresden 25 Bilder mit Ansichten von Dresden und 
2 von der Puppenausstellung erhielten, die eine wert- 
volle 


Ergänzung unserer Dresdener Kongressserie 
bilden Beiden Vereinen sei hierdurch der herzlichste 
Dank ausgesprochen. Wer will ihrem rühmlichen 


Beispiel folgen ? 
Deutscher Esperanto-Bund, Abt, für Lichtbilder. 
Dr. Möbusz. 


Ekzamenoj de la Germana Esperanto- 
Asocio. 
Plenuminte la „Superan Ekzamenon“ 
„Ateston pri Lingva kapableco": 
S-ino Elsa Jenckel, instruistino, Hamburg, 
S-ro H. Sander, instruisto, Hannover-Linden, 
Ekzamena komitato de la Germana Esperanto- 
Asocio. La sekretario: Felix Epstein, Hamburg. 


ricevis la 


Preisausschreiben. 


Um für G. E.A. eine gefallige und darum gern 
benützte Postkarte zu erhalten, wird hiermit cin Preis- 
ausschreiben erlassen. 

Verlangt wird eine Darstellung in natürlicher 
Grösse, ohne den Namen des Verfertigers; der Name 
ist, wie üblich, in geschlossenem Umschlag mitzusenden, 
versehen mit dem gleichen Kennwort wie die Zeich- 
nung selbst 

Ausführung für 
zu drei Farben, 


Tondruck, oder Farbendruek bis 


ist zugelassen. 
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Touristik, 24. die 
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Es empfiehlt sich, einem Durchschnittsgeschmack 
Rechnung zu tragen, also keine „hochmoderne“ Form 
zu wählen. Figürliche Darstellung ist nur bei Be- 
herrschung der Formen ratlich, 

Etwas Platz für Mitteilungen auf der Bildseite ist 
erwünscht. 

Die Arbeiten müssen Donnerstag, den 1. Juni, 
bei der Geschäftsleitung des Deutschen Esperanto- 
Kongresses in Lübeck eingehen, und zwar mit der Be- 
zeichnung „Preisausschreiben“ auf dem Umschlag. 

Während des Kongresses findet Ausstellung und 
Beurteilung der eingegangenen Arbeiten statt. 

Die drei besten Arbeiten erhalten Preise von je 
10 M.; der zur Ausführung gewählte Entwurf wird 
Eigentum der Asocio; der Verfasser erhält von jeden 
verkauften Exemplar 1 Pf. Kleine Aenderungen hat 
er, wenn dies von den Preisrichtern gewünscht wird. 
für die Ausführung vorzunehmen. 


Im Auftrage der G. E. A. 
P. Christaller, 


Prof, a. d. Kunstgewerbeschule Stuttgart. 


Danko! 


Tre kore mi dankas al la gesamideanoj, kiuj afable 
proponis helpon ĉe tradukoj. En okazo de bezono 
mi sendos al ili tekstojn. Kun esperantista saluto 


Marie Hankel. 


100 000 Mark-Fonds. 


Fünfte Liste der eingegangenen Bausteine 

Marie Hommel, Dresden, 1; W. Daum. Gommers- 
heim, 1; Esperanto-Societo Markersdorf, Bez. Leipzig, 
1; Esperantisten-Gruppe Hildesheim, 1; Esperantisten- 
Gruppe Hildesheim, 1; W. Gellert, Hildesheim, 1; 
Georg Werckmeister, Bromberg, 1; Erich Herzka, 
Dresden, 1; Antaŭen por nia lingvo, l; Luber, 2; 
Katharina Bock, Berlin, 1; Ferdinand Schmidhofer, 
Briinn, 1; stud. arch. Ernst Wichert, Charlottenburg, 1; 
Grupo Esperantista, Höchst a. M., 1; I. Germana 
esperantista grupo, Leipa i. B., 1; Rechtsanwalt Dr. 
Auerbach, Bromberg, 1; , Jena, 2; zusammen mit 


voriger Liste 7185,— M 
Serie II. 


l, Germana esperantista grupo, 
1; zusammen mit voriger Liste 310, - M. 


Vivu la Sepa! 1; 
Leipa i. B.; 


Schluss des offiziellen Teils. 


Abonniert die „Deutsche Warte“. 


Bekanntlich ist es dem Deutschen Esperanto-Bund 
gelungen, auch eine angesehene Tageszeitung, die 
„Deutsche Warte“, für unsere Sache zu interessieren, 
und bringt diese jetzt als wöchentlich einmal erscheinende 
Extrabeilage die „Esperanto-Warte“. Für jeden An- 
hänger der Esperanto-Sprache und solche, die den 
Wert einer internationalen Sprache für den Handel 
und Verkehr schätzen, ist es von Interesse, dieses 
Blatt kennen zu lernen, da es direkt bahnbrechend 
wirkt und dazu beiträgt, der Esperantosprache zum 
Ziele zu verhelfen. Wir weisen deshalb auf den unserer 
heutigen Nummer beiliegenden Prospekt der „Deutschen 
Warte“ mit „Esperanto-Warte‘ ausdrücklich hin. 


